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(40) zaa tà sàyi mootàa, koo dà yakè bà tà iyà tuuƙƙƙƙìi ba 

FUT 3f. buy car although NEG 3f.PF be.able drive.VN NEG 

‘she’s going to buy a car, even though she can’t drive’ (Jaggar 2001: 622) 

 

The complex subordinator koo dà yakè can be shortened to koo dà fol-

lowed by a tensed clause with a Focus TAM. 

 

(41) koo dà mukà jee, bà mù gan shì ba 

although 1pl.FOC-PF go NEG 1pl.PF see DO.3m. NEG 

‘even though we went, we didn’t see him’ (Newman 2000: 131) 

 

In Fulfulde either simple koo or the complex subordinators koonde or 

koo ngam may be used to introduce concessive clauses. Simple koo was 

used by most of my language consultants in Nigeria. The complex form 

koonde (koo + PRO) is recorded in Klingenheben (1963), whereas Noye 

(1989) has koo ngam (koo + because). 

 

(42) koo o anndi ma, o hofnataa ma 

although 3sg. know DO.2sg. 3sg. greet.NEG-IMPF DO.2sg 

‘even though he knows you, he doesn’t greet you’ (field notes 2003) 

  

(43) koonde konu timmi diga ɓɓɓɓoyma, dahaaɓɓɓɓe fu ndimɗɗɗɗinaaka tawon 

although war be.finished.PF from formerly captives all set.free.NEG-

PF yet 

‘although the war has been finished for long, not yet all captives have been 

released’ (Klingenheben 1963: 299)  

 

(44) wayne oo o booɗɗɗɗɗɗɗɗo, koo ngam o ɓɓɓɓaleejo jamum 

someone 3sg. 3sg. beautiful although 3sg. black very 

’someone like her is beautiful, even though she is very black' (Noye 1989: 

206)  

 

According to Hoffmann (1963) in Margi concessive clauses are either 

introduced by complex kwá də́ə́ə́ə ́(= kó də́ə́ə́ə)́ or simply by kwá (=kó). 

 

5.2.2. Concessive conditionals 
 
Concessive conditional clauses may be formed by koo plus a full clause 

in Hausa and in Fulfulde. According to Jaggar (2001: 614): ‘the subordina-
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tor koo expresses a concessive ‘(even) though’ reading, i.e. where the concessive 

clause presupposes that the situation applies or will apply, and the matrix clause 

contradicts the expectation raised in the concessive’. If such clauses are tensed, 

they usually take general TAMs. 

 

Hausa 

(45) koo bà kà san nì ba, naa dai san kà 

even.if NEG-PF 2m. know DO.1sg. NEG 1sg.PF MP know DO.2m. 

‘even if you don’t know me, I know you’ (Newman 2000: 128) 

 

(46) koo kanàa jîi shii waawaa nèe, kâr ̃r ̃r ̃r ̃kà ƙƙƙƙyaalèe shi 

even 2m.IMPF feel.VN 3m. fool COP NEG 2m.SUB ignore DO.3m. 

‘even though you feel he’s a fool, don’t ignore him’ (Jaggar 2001: 614) 

 

Fulfulde 

(47) koo mi walaa ɗɗɗɗon, waru saare am 

even.if 1sg. not here come.IMP house POSS.2sg. 

‘even if I’m not here, come to my house’ (field notes 2003) 

 

According to Hoffmann (1963: 286) concessive conditionals in Margi are 

introduced by kwá mà ‘even if’ [kwá = kó], in Mafa kwá mán ‘même si’ 

has been recorded in Barreteau & Le Bléis (1990) and in  Chamba-Daka 

simple  kóóóóóóóó̧̧̧ ̧̧ ̧̧ ̧    can be used introducing clauses of this type. In Laamang 

concessive-conditionals are marked by the morpheme bàtà, which is 

frequently replaced by koo by those who are fluent in Hausa (cf. footnote 

10). In Miya concessive conditionals kóo is sometimes used together with 

the language immanent strategy16, but never in place of it.  

 

Miya 

(48) kóo tán g-àa tl-uwsə píy àa Kasham, …  

even.if if gán-IMPF arise-ICP early POSTSM Kasham, … 

‘even if Kasham will be leaving early, …’ (Schuh 1998: 379) 

 

                                                 
16  According to Schuh (1998: 378) concessive conditionals are conveyed by (i) clause initial 

tá(n), (ii) the presence of g(án) which gives the sense of concessivity over simple condi-

tionality and (iii) the absence of clause final ká, which is always present in non-

concessive affirmative clauses introduced by tá(n).  
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5.2.3. Hypothetical concessive conditionals 
 
In Hausa, as well as in Fulfulde, the semantic properties of concessive 

conditionals can combine with the element of doubt and unreality char-

acteristic of counterfactual conditionals. Such clauses were called ‘Hypo-

thetical Concessive Conditionals’ by Newman (2000). In both languages 

such clauses are formed by koo plus the element dàa which is the marker 

for counterfactual conditionals in Hausa. The marker dàa has also been 

borrowed from Hausa into eastern Fulfulde varieties and into several 

Chadic languages, e.g. Ngizim, Kwami, and Zaar. According to Jaggar 

(2001: 614): ‘The presence of dàa adds an element of non-committal ‘even if’ 

conditionality, allowing the possibility that the situation may or may not ap-

ply,...’. Clauses introduced by koo dàa take general TAMs.  

 

Hausa 

(49) koo dàa âa yi ruwaa gòobe, doolè mù tàfi 

even.if 4pl.POT do rain tomorrow necessity 1pl.SUB go 

‘even if it were to rain tomorrow, we must go’ (Jaggar 2001: 614) 

 

The semantic nuances separating hypothetical concessive conditionals 

from simple concessive conditionals and counterfactual conditionals are 

exemplified in the next three sentences. 

 

Hausa 

(50) koo dàa taa zoo, bà zaa tà sàamee nì ba 

even.if 3f.PF come NEG FUT 3f. meet DO.1sg. NEG 

‘even if she were to come, she wouldn’t meet me [but she probably won’t 

come]’ (Newman 2000: 129) 

 

(51) koo taa zoo, bà zaa tà sàamee nì ba 

even.if 3f.PF come NEG FUT 3f. meet DO.1sg. NEG 

‘even if she comes, she won’t meet me [so she shouldn’t come]’ (Newman 

2000: 129) 

 

(52) dàa taa zoo, dàa bà tà sàamee nì ba 

if 3f.PF come then NEG 3f.PF meet DO.1sg. NEG 

‘if she had come, she wouldn’t have met me [but she didn’t come]’ (New-

man 2000: 129) 
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In Fulfulde the borrowed complex subordinator koo daa can be used to 

introduce an adverbial clause with a semantic nuance of hypothetical 

concessive conditionality. Some speakers repeat the counterfactual 

marker daa at the beginning of the matrix clause. In Fulfulde it is also 

possible to use simple koo at the beginning of the hypothetical concessive 

conditional. In this case the anteriority marker -no(o), which also marks a 

hypothetical or counterfactual mood, is suffixed to the verb forms of the 

adverbial clause and the matrix clause. 

 

Fulfulde 

(53) koo daa mi heɓɓɓɓay sheede, (daa) mi majjintaa ɗɗɗɗe 

even.if 1sg. get.IMPF money (then) 1sg. spend.NEG-IMPF it 

‘even if I were to  get  money, I wouldn’t spend it’ (field notes 2003) 

 

(54) koo mi maranno ceede, mi majjintaano ɗɗɗɗe 

even.if 1sg. own.IMPF.ANT money 1sg. spend.NEG-IMPF.ANT it 

‘even if I were to own money, I wouldn’t spend it’ (field notes 2003) 

 

5.2.4. Universal concessive conditionals 
 
Universal concessive conditional clauses (whoever …, whatever …, etc.) 

specify a class of possible referents, the consequence stated in the main 

clause relating to any and all of them. In Hausa clauses of this type are 

introduced by the universal distributive quantifiers (cf. 2.) typically fol-

lowed by a full tensed clause which requires a Focus TAM. 

 

(55) koowaa ya yi hakà, mahàukàcii nèe 

whoever 3m.FOC-PF do this mad COP(m.) 

‘whoever did this is mad’ (Jaggar 2001: 618) 

 

(56) koomee sukà yi makà, kadà kà dàamu 

whatever 3pl.FOC-PF do IOM.2m. NEG 2m.SUB worry 

‘whatever they do to you, don’t worry’ (Newman 2000: 130) 

 

(57) koo’ìnaa ka gan shì, yanàa tàare dà yaarinyàr ̃r ̃r ̃rs̃à 

wherever 2m.FOC-PF see DO.3m. 3m.IMPF together with girl-

friend.his 

‘wherever you see him, he is together with his girlfriend’ (Jaggar 2001: 621) 
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The causal and quantificational phrases koo mèe(nee nèe) ya sâ ‘for what-

ever reason, no matter why’ [lit. koo what (it is) 3m.FOC-PF cause] and koo 

nawà ‘however much/many’ are restricted to universal concessive condi-

tionals. Further evidence that so-called koo-forms are not compound 

words is given with the following example where the koo element can be 

separated from the following question word.  

 

(58) koo à ìnaa kikà sàyee shì ... 

even.if at where 2f.FOC-PF buy DO.3m. 

‘wherever you bought it ...’ (Jaggar 2001: 620) 

 

In Hausa proverbs non-personal koomee ‘whatever’ is typically followed 

by a genitive phrase. 

 

(59) koomee niisan daree, gàrii yâ waayèe 

whatever length.of night town 3m.POT dawn 

‘no matter how long the night is, the day will dawn’ (Newman 2000: 131) 

 

Similarly in Fulfulde universal concessive conditionals can be marked by 

universal distributive quantifiers (cf. 2.) at the beginning of the adverbial 

clause. If the clause is tensed it requires a Focus TAM. 

 

(60) koomoy ƴƴƴƴakkata gooro, ɗɗɗɗaanataako jemma 

whoever chew.FOC-IMPF kola nut sleep.NEG-IMPF night 

‘whoever chews kola nuts won’t sleep in the night’ (field notes 2003) 

 

(61) kooɗɗɗɗume a hokkata mi, mi jaɓɓɓɓan 

whatever 2sg. give.FOC-IMPF DO1sg. 1sg. accept.IMPF 

‘whatever you will give me, I will accept it’ (field notes 2003) 

 

Examples of universal concessive conditional clauses that are introduced 

by universal distributive quantifiers (cf. 2.) employing the particle koo  

were found in Miya, in Guruntum, in Margi and in Chamba-Daka. How-

ever, the available data do not allow making a statement whether other 

sample languages that employ koo in the formation of universal distribu-

tive quantifiers also use them to introduce universal concessive condi-

tionals. 
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6. Conclusion 
 
The use of particle koo has been observed so far in Hausa, in eastern 

Fulfulde varieties, in a couple of West and Central Chadic languages, in 

Shuwa Arabic and in Chamba-Daka. The monomorphemic and monosyl-

labic particle koo has a wide range of functions. It is frequently employed 

in disjunctive NP and clause coordination, in the formation of universal 

distributive quantifiers, in questions, in temporal and concessive(-

conditional) clauses and it can function as an adverb. From a semantic 

point of view koo can be analysed as a non-factive modal, which assigns 

the speakers uncertainty to the constituents that fall under its scope (cf. 

Meyers 1974, Boyd 2005). For the time being, our observations suggest 

that there is a restricted area where we find languages that use the parti-

cle koo in one or the other way. Roughly speaking this area comprises 

northern Nigeria, southern Niger and the northern parts of Cameroon. 

The particle koo is totally absent in western Fulfulde varieties like those 

of Fuuta Tooro, Fuuta Jaloo and Maasina and, so far, it has not been ob-

served in Chadic languages of the eastern branch. Chadic languages that 

have been examined in this study and that show no evidence for the par-

ticle koo are: Buduma, Malgwa, Musgu, Mbara, Logone, Kera, Mokilko, 

Lele, Ron (Daffo) Bole and Ngamo. It is suggested here that koo is an 

innovation in eastern Fulfulde varieties, in Chamba-Daka, in several 

Chadic languages and in Shuwa Arabic. Therefore we may hypothesize 

that koo is of Hausa origin and has been borrowed into the respective 

languages. This is also corroborated by the fact that in some cases the 

innovative koo replaced, in other cases it is used side by side with lan-

guage immanent strategies. Furthermore, we may also hypothesize that 

koo has been transferred via Fulfulde into Chamba-Daka and some Cen-

tral Chadic languages that didn’t or still don’t have much contact with 

Hausa, i.e. Chadic languages in the Adamawa region. 
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Table 4. The use of the particle koo 
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Hausa + + + + + + + + + + + + 

Fulfulde (East) + + + + + +   + + + + 

Miya  +   +     +  + 

Guruntum + + +         + 

Zaar  + +          

Sura  +           

Mupun  +           

Angas  +           

Pero +            

Kwami  +           

Kanakuru +            

Bade  +            

Karekare +            

Ngizim +  +   +       

Shuwa Arabic +            

Margi + +    +   + +  + 

Tera +  +          

Laamang  +        +   

Gude   +          

Hdi + +           

Chamba Daka + + + + + +    +  + 

Gisiga + +           

Mafa + +        +   
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Abbreviations 
 
1/2/3/4     first/second/third/fourth person 

ANT      anteriority marker 

AUX      auxiliary 

AWAY     extension coding movement away 

CONC     concession 

CONCOND   concessive condition 

COND     conditional 

CONT     contingency 

COP      copula 

DET      determiner 

DO      direct object 

D:PVG     distal extension: point of view of goal 

EP      epenthetic 

f.       feminine 

FOC-IMPF    focus imperfective (TAM) 

FOC-PF     focus perfective (TAM) 

FUT      future (TAM) 
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HYPCONCOND  hypothetic concessive condition 

ICP      intransitive copy pronoun 

IMANTE    immediate Anteriority 

IMP      imperative (TAM) 

IMPF      imperfective (TAM) 

INN      extension coding movement to or from an inner space 

IOM      indirect object marker 

m.       masculine 

MP      modal particle 

NEG      negative 

NEG-IMPF    negative imperfective (TAM) 

NEG-PF     negative perfective (TAM) 

PF      perfective (TAM) 

pl.       plural 

PRO      proform 

POSS      possessive 

POSTSM     postposed subject marker 

POT      potential (TAM) 

Q       question word 

RHET     rhetorical (TAM) 

sg.      singular 

SUB      subjunctive (TAM) 

UNICONCOND  universal concessive condition 

VN      verbal noun 
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Areal features in South Mande  

and Kru languages1 
Valentin Vydrine 

 
 
0. Introduction 
 
In one of my previous publications (Vydrine 2004), I tried to show that 

striking structural differences between Manding and South Mande lan-

guages do not prevent us from reconstructing a single proto-Mande pho-

nological system. It is time today to reverse the question: how can we 

explain those differences? 

 

A ready answer is: they might be due to the areal influences. Where Le 

Saout cherished an idea of a common proto-system for the South Mande, 

Kru and Kwa languages (Le Saout 1979), it seems much more reasonable 

to look for a Sprachbund-like entity. 

 

The next question is: what are the distinctive features of this entity (to 

which I’ll tentatively refer as “Upper-Guinean Coast Sprachbund”, 

UGS)? In other words, which features could serve as criteria for including 

a language into the UGS? 

 

My departure point is the structural divergence between Manding and 

South Mande languages, it seems natural to suggest their divergence 

points for the diagnostic traits of the UGS. Let us list the main diver-

gences mentioned in (Vydrine 2004). I’ll also add some other phonologi-

cal and morphological features2 which may also be considered as candi-

dates to the list of the diagnostic traits. 

                                                 
1  This study has been carried out in the framework of joint research project between the 

Universities of Zürich and St. Petersburg supported by a grant from the Swiss National 

Foundation for Scientific Research SUBJ 062156.00. 

2  The very promising domain of syntax will not be in the scope of this paper. 
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I. Phonology 

1) Phonological opposition ±ATR. 

2) Vowel harmony. 

3) Heavy inventories of vowels (more than 7). 

4) Asymmetry of the oral and nasal vocalic subsystems: reduced 

inventory of nasal vowels. 

5) Existence of central or back unrounded vowels. 

6) Nasalization is expanded to an entire foot; nasal consonants 

have no phonological status. 

7) Existence of implosive consonants. 

8) “Consonant homoresonance” (realization of a foot-internal -L- as 

[-n-], [-r-] or [-l] depending on the class of the foot-initial conso-

nant). 

9) Presence of labiovelar consonants kp, gb. 

10) Existence of voiced fricative phonemes v, z. 

11) Existence of a foot-final syllabic -÷. 

12) More than two level tones, existence of modulated tonemes. 

13) Absence of downdrift. 

14) Tone lowering of the second component of a noun syntagma. 

15) High frequency of the phonological feet of the type CVV with 

heterogeneous vowels. 

 

II. Morphology 

1) Fusion of personal pronouns with auxiliaries (i.e., existence of 

numerous series of personal pronouns). 

2) Fusion of nouns with postpositions (morphological proto-case or 

proto-noun class). 

 

At the current stage of the study, I decided to restrict myself to the data 

of Mande (excluding East Mande, Bobo and Samogo languages) and 

Kru.3 Therefore, it will be a question of only northern and north-western 

boundaries of the UGS, without any attempt to trace its eastern limit that 

                                                 
3  The Kru data are taken mainly from (Marchese 1979). For more detailed information, 

other sources (Bentinck 1978; Egner 1989; Herault 1971; Innes 1969; Masson 1992; Sauder, 

Wright 2000) were also used. It should be noted that data of Kru languages stemming 

from different sources are sometimes contradictory, which may negatively effect my 

comparative table. However, I do not think it may influence general conclusions. 
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will be a task of the forthcoming study. The situation in different Mande 

and Kru languages is represented in the table 1. “Plus” indicates exis-

tence of the feature in the language; “minus” stands for its absence. If the 

feature is not totally absent, but it is marginal in the language, this fact is 

pictured with a plus in brackets (+).  

 

Table 1a. Presumable UGS features in different Mande and Kru languages 
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South Mande         

Dan - - 12 to 15 + back unrounded + §,¢ + 

Tura - - 9 + - + §, ¢~ l + 

Mano - - 7 + - + §, ?  + 

Guro + weak 9 + - + §, ¢~ l + 

Yaure + weak 9 + - + §, ¢~ l + 

Mwan - - 7 + - + §, ¢~ l + 

Wan - - 7 + - + §, ¢~ l + 

Beng - - 7 + - (+) - + 

Gban - - 7 + - + § + 

SW Mande         

Kpelle - - 7 + (centr.) (+) §/m, ¢~ l/n  - 

Looma - - 7 ? (centr.) ? §/k p, (¢) - 

Bandi - - 7 ? - ? §/k p - 

Mende - - 7 ? - ? - - 

Manding         

Bamana - - 7 - - - - (*) 

Mandinka - - 5 - - - - (*) 

Soninke - - 5  - - - - 

Western Kru         

Wobe (+) strong 9 + - + - + 

Niabua + strong 9 + - + §, ¢~ l + 

Basa ? ? 7 + - + § + 

Grebo + + 9 + - + - ? 

Krahn ? + 9 + - + (?) §, ¢ ? 

Tepo + strong 9 - - + - (+) 
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Eastern Kru         

Bete + strong 13 Ø 
back unrounded + 

central 
- §, ¢~ l + 

Godie + strong 13 (+) central - §, ¢~ l + 

Dida + strong 9 Ø - - §, ¢~ l + 

Isolated Kru         

Aizi + strong 9 Ø (central) - §, ¢~ l (+) 

Kuwaa ? ? 7 + - (+) - - 

Seme ? ? 10 + - ? - ? 

 

Table 1b. Presumable UGS features in different Mande and Kru languages 
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South Mande          

Dan + + + 3/5 + 2/3 - + + + + 

Tura + + + 4 - + + + + 

Mano + + + 3 ? ? + + ? 

Guro + + - 3 + 2 (+) + + + + 

Yaure kp v - 4 - - + + ? 

Mwan + + + 3 + 1 - - + + (+) 

Wan + + + 3 ? - + + (+) 

Beng + + + 3 + 4 ? - + + - 

Gban + z - 4 + 2 - + + + + 

SW Mande          

Kpelle + + + 3 + + (+) + (+) 

Looma + + (g) 2 + (+) (+) + - 

Bandi + + (÷) 2 + + (+) + ? 

Mende + v - 2 + + (+) + - 

Manding          

Bamana - (v~nf, z~ns) - 2 + - - - - 

Mandinka - - + 2 + - - - - 
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Soninke - - - 2 + (+) - - - 

Western Kru          

Wobe + - - 4/5 + 7 - + + + + 

Niabua + + - 4 - + + + ? 

Basa + + - 3 (4 ?) - + + ? ? 

Grebo + - - 4 + 4 - + + + ? 

Krahn + + - 4 + 3 - + + + ? 

Tepo gb - - 3 - + (+) + (+) 

Eastern Kru          

Bete + + - 4 - + + + ? 

Godie + + - 3 + ? - + + + ? 

Dida + + + 3 - + + + + 

Isolated Kru          

Aizi + + - 5 + 2 (?) - ? - ? ? 

Kuwaa kp - + ? - ? + ? ? 

Seme + v ? 4 - ? + + ? 

 

Let us consider each feature in more details. Some notes on the phonetic 

notation. The available descriptions use different systems of tone mark-

ing. To maintain them in this paper would make the understanding diffi-

cult. For this reason, the International Phonetic Alphabet marks will be 

used: 

 

Table 2. Level tones 
 

Name of the 

tone 

2-level systems 3-level sys-

tems 

4-level systems 5-level systems 

Extrahigh   eí eí 

High eÉ eÉ eÉ eÉ 

Middle  eÞ  eÞ 

Low eØ eØ eØ eØ 

Extralow   eÛ eÛ 
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Contour tones: eÝ – rising tone, eÚ – falling tone. In the languages where 

two rising tonemes are distinguished, eÜ is used for the mid-rising (MR) 

tone. In the languages distinguishing two falling tones, e¿ is used for the 

mid-falling (MF) tone. In languages with heavy inventories of modulated 

tones (like Wobe), combinations of level tone markers are used.4 

 

According to the predominant practice for African languages, j is used 

for the voiced palatal affricate j; c goes for the unvoiced palatal affricate 

cÝ; y stands for the palatal resonant j. –ATR vowels in Guro and Yaure 

will be designated, following the established practice of the current or-

thography, with symbols for open vowels: ù fo r i ̙i ̙i ̙i,̙ ÿ fo r e̙e̙e ̙e,̙ û for u̙uu̙̙u ̙and ý fo r 
o̙oo̙̙o.̙ 

 

 

1. Phonology 
 
1.1. Phonological opposition ±ATR 
 
Phonological opposition ±ATR is attested in only two South Mande lan-

guages, Guro and Yaure. In the meantime, it is present in some languages 

of other Mande branches, in particular, in Bisa (also, probably, in Bobo), 

and there are serious reasons to reconstruct it for the Proto-Mande lan-

guage (Vydrine 2004). In the Kru family, this opposition is well repre-

sented in both Eastern and Western group, and its weakening in some 

languages (Wobe) can be regarded as an innovation. It is probable that 

this feature is inherited in both families from the deeper level (Proto-

Niger-Congo?) and, on this ground, could be ruled out of the list of diag-

nostic traits. However, the question remains: how can we explain the fact 

that it is totally absent from the West Mande branch and present in South 

(and also in East) Mande? An obvious answer is that its retention is due 

to the areal influence, namely, through contacts with neighboring Kru 

languages. 

 

1.2. Vowel harmony 
 
First of all, it should be specified what is meant here by vowel harmony. 

If we accept a broad definition (as vowel harmony we regard restrictions 

                                                 
4  I apologize in advance for possible mistakes in tone marking in the forms of Kru lan-

guages. 
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for vowels combinations within a metric foot), nearly all languages in 

question will fall into the class of “languages with vowel harmony”. 

Therefore, such a definition is of little heuristic value, instead of which a 

more restrictive one will be taken. I shall regard the vowel harmony as 

the existence in a language of vocalic series; elements of one series do not 

combine with the elements of the other series within the limits of a metric 

foot.5 This is a minimal requirement; a stronger definition is also possible, 

according to which the elements of different series cannot combine even 

within a word. Consequently, affixes must have allomorphs to cope with 

the vocalic type of the stem. The first type of vocalic harmony will be 

referred to as “weak”, and the second one as “strong”. 

 

We can see that in modern Mande languages of the Southern and West-

ern groups, vowel harmony is peripheral: it is attested only in closely 

related Guro and Yaure languages in its “weak” form. In the Kru family, 

on the contrary, this phenomenon is very well represented in its “strong” 

form. One could conclude that its existence in Guro and Yaure might be a 

result of influence of the neighboring Kru languages. However, like in 

the case of the ±ATR opposition,6 another interpretation is also possible: 

close contacts with Kru languages may have facilitated the retention of 

the original vowel harmony in Guro and Yaure, which has disappeared 

in the other languages of the group. 

 

1.3. Number of oral vowels 
 
To make this feature comparable, long vowels (in the languages where 

they represent separate phonemes) are not taken into account; in other 

words, only qualitative vocalic oppositions are considered here. In the 

languages where ŋ can be interpreted as a vowel, it is not taken into ac-

count either. 

 

We can see that the systems counting nine vowels or more are predomi-

nant among the Kru languages (which is in a strong correlation with the 

existence of vocalic harmony) and are attested in about a half of the 

                                                 
5  It is typical of the area in question that a lies outside the vocalic harmony and combines 

with different series. 

6  In fact, both features (±ATR opposition and vocalic harmony) are interdependent and 

could be merged into one trait. 



Valentin Vydrine 98 

South Mande languages (which does not necessarily go together with 

vowel harmony), all of them being in a tight contact with Kru languages. 

In the other Mande languages of our sample, 7-vowel systems are by far 

predominant, and in the North-West Manding and Soninke, 5-vowel 

systems appear. It is highly probable that the concentration of languages 

with heavy vocalic inventories in the South Mande-Kru contact zone may 

be a result of diffusion. 

 

1.4. Asymmetry of the oral and nasal vocalic subsystems 
 
Asymmetry of the oral and nasal vocalic subsystems: reduced inventory 

of nasal vowels (in the Table 1, Ø indicates absence of nasal vowels in the 

language). 

 

It is a very typical areal feature attested in practically all those South 

Mande and Kru languages in which nasal vowels have phonological sta-

tus. It seems to be present in Kpelle (at least, in a recent historical per-

spective) and, highly probable, in other South-West Mande languages 

(whose phonological systems are still underanalyzed). On the contrary, it 

is not typical of the Manding languages where the inventories of nasal 

and oral vowels do not differ. 

 

In all South Mande languages the difference between the subsystems of 

oral and nasal vowels can be easily explained if we assume a hypothesis 

of vocalic harmony in the Proto-South Mande (and highly probably, in 

the Proto-Mande as well) of the Guro-Yaure type: 

 

Table 3. Vocalic series in Guro and Yaure 
 

 + ATR series    –ATR series    Nasal series  
 i  u  i ̙  u̙  ĩ  ũ  
 e  o  e ̙  o̙  ẽ  õ  
  a    a    ã   
 

After the disappearance of the vowel harmony in the majority of the lan-

guages, the merger of both oral series led to the increase of the number of 

aperture oppositions, which was not the case for the nasal series. 
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In Kru languages, where vowel harmony is omnipresent, its patterns are 

often more intricate than in Guro-Yaure. Asymmetry in the inventories of 

oral and nasal vowels in these languages is also a common feature, but 

correlations of these subsystems are often more complicated than in 

South Mande. So, in Wobe oral vowels have 5 degrees of aperture, and 

nasal vowels have 4 (and not 3, as one would expect from the South 

Mande perspective: *eË, *oË are not attested, but ùË and ûË are present). In 

Niabua the ±ATR opposition is attested, although marginally, within the 

subsystem of nasal vowels: there is a complete set of –ATR nasal pho-

nemes, while in the +ATR series there are only two nasal phonemes, iã 
and uË, both are peripheral (Bentinck 1978: 48). 

 

This feature, although originally dependent on the vocalic harmony, can 

be today considered as a distinctive diagnostic trait. 

 

1.5. Existence of central or back unrounded vowels 
 
Centralized vowels exist in the majority of East Kru languages (Bete, 

Godie, Koyo, Dida of Lakota) and in one West Kru language, Bakwe, 

adjacent to the West Kru zone. In South Mande there are back unrounded 

vowels in Dan. Centralization of vowels is attested in Kpelle (Welmers 

1962) and in Looma, but it has no phonological status. 

 

It is improbable that central or back unrounded vowels could be recon-

structed for either Proto-Kru or Proto-Mande. Emergence of a third column 

of vowels seems to be an areal innovation, typical of only a segment of the 

area. It can be, with all necessary reserves, put into the diagnostic list as a 

supplementary trait. 

 

1.6. Nasalization 
 
Nasalization is expanded to an entire foot; nasal consonants have no 

phonological status. This feature is proper to all South Mande languages, 

with the only exception of Beng, where phonologization of consonants is 

recent and not yet strongly established. The same situation as in Beng 

seems to exist in South-West Mande languages. There are strong reasons 

not to reconstruct the nasal consonant phonemes for the Proto-Mande as 

well (Vydrine 2004), so that their presence in Manding and in many other 

Mande languages should be regarded as an innovation. 
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In East Kru languages nasal vowels are either absent or peripheral, and 

nasal consonants are phonemes. In West Kru, where nasal vowels are 

present, nasal consonants have no phonemic status. 

 

I would suggest that the absence of nasal consonant phonemes could be a 

common proto-feature in both language families which ceased to exist in 

the North through areal influences and was retained in the rain forest 

area. Phonologization of nasal consonants in East Kru seems to be a re-

cent innovation resulting from the elimination of nasal vowels. 

 

This feature can be classified as a UGS diagnostic trait in the same way as 

vowel harmony and ±ATR opposition (retention of an archaic feature 

through the contact with distantly related languages). 

 

1.7. Existence of implosive consonants 
 
Implosive § is attested in all South Mande languages, except for Beng 

(where a historic change *§ > b can be reconstructed, cf. Vydrine 2005). 

Implosive ¢ appears in the majority of the languages as an allophone of l 

(an important exception is Dan, where ¢ and l are two different pho-

nemes). In Kru situation is the same as in the majority of South Mande 

languages, except for Wobe, Krahn, Klao, Grebo, Tepo, where implosives 

are absent (Marchese 1979: 43). In Wobe elimination of implosives in the 

course of a general restructuring of the system of consonants. Most prob-

ably, in Krahn, Klao, Grebo and Tepo their absence is a recent innovation 

too. 

 

Those South-West Mande languages which are geographically close to 

the South Mande – Kru contact area (Kpelle, Looma, Bandi) have implo-

sive consonants. It is also true for some Manding dialects of Côte d’Ivoire 

adjacent to the Dan – Tura – Guro area: there are § and ¢ (different from 

b and d) in Mau, and at least in the dialect of Karanjan the only non-

voiceless bilabial stop is implosive. 

 

Further to the north and the north-west, implosives do not appear. They 

are absent in the core Manding languages, in Soninke-Bozo and in Samo-

go languages, in Soso and Jalonka. At the same time, the most peripheral 

Kru languages (Seme, Kuwaa) do not have implosives either. 
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Both implosives can be undoubtedly reconstructed for the Proto-South 

Mande (Vydrine 2005) and, highly probable, for the Proto-Kru. Their 

reconstruction is much less evident for the Proto-South-West Mande 

(Vydrine 2001). It is yet too early to discuss seriously their reconstruction 

for the Proto-Mande and to consider their existence in South Mande as a 

retention or an innovation. In any case, it is evident that the areal con-

straint served as a strong support for the retention of the implosives. 

 

1.8. “Consonant homoresonance” 
 
“Consonant homoresonance”: (realization of a foot-internal /-L-/ as [-n-], 

[-r-] or [-l-] depending on the class of the foot-initial consonant: -l- after 

labials and velars, -r- after alveolars and palatals, cf. a survey in Bearth 

1992). 
 

The homoresonance is widely spread in languages of Côte d’Ivoire and in 

adjacent areas. Outside Kru and South Mande, it is attested in some 

Manding variants of Côte d’Ivoire, and its traces can be found in the core 

Manding languages (Vydrine 2004), which testifies for its antiquity in the 

Mande family. In Krumen Tepo we find an intermediary stage of desin-

tegration of the homoresonance: /l/ and /r/ in complementary distribution 

in all positions, except after labial consonants b and p and post-velar h: 

plÿÉ ‘small matchet’ : prÿÉ ‘to talk’ (Thalmann 1987: 19-20). 

 

1.9. Presence of labiovelar consonants kp, gb 
 
These phonemes are attested in nearly all Kru, all South and South-West 

Mande languages (lacking of gb in Yaure results from a recent change 

*gb > kp). As for the remaining West Mande languages, labiovelar con-

sonants are usually lacking at the north and appear in variants spoken 

further to the south. As it was convincingly shown in Creissels (2004), 

those consonants most probably represent an innovation in Manding and 

in other West Mande languages, due very much to areal factors. As for 

South Mande, it is evident that both labiovelars should be reconstructed 

for the proto-language level. In the meantime, in some languages of the 

group their position is reinforced resulting from recent innovations (Vy-

drine 2005), which can be considered as an evidence for the existence of 

an areal trend. 
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1.10. Existence of phonemes v, z 
 
Voiced fricatives are either absent or marginal in the Manding (Mand-

inka, Xasonka, Maninka, etc.) and other north-western Mande languages 

(Soninke, Soso, Koranko, etc.). They become more present in southern 

variants of Manding, especially in those with alternation of consonants 

under the influence of preceding nasal element. In the rain forest area, 

they grow omnipresent; the only languages in the list where they are not 

attested are those in which their disappearance is due to recent innova-

tions, such as systemic devoicing (Wobe, Yaure). In the meantime, *v is 

not reconstructed for the Proto-South Mande (Vydrine 2005), its emer-

gence is an innovation in each single language of the group (followed by 

its subsequent loss in Yaure). 

 

1.11. Existence of a foot-final syllabic -ŋ 
 
Most of South Mande languages have foot-final nasal element; its non-

existence in Guro and Yaure seems to be a recent innovation. Although 

absent in Bamana, Maninka and Jula, it is attested in North-Western 

Manding languages (Mandinka, Xasonka), and there are strong reasons 

to reconstruct it for the Proto-Mande. In Kru, to the contrary, it is repre-

sented only in single languages, where it may be an innovation. There-

fore, this feature is of genetic (rather than areal) order, it is not diagnostic 

of UGS. 

 

1.12. Number of level and modulated tones (in the table, the sec-
ond figure corresponds to the number of modulated tones) 
 
It has been noticed long ago that heavy inventory of tones is an areal 

feature of the equatorial rain forest zone. All Kru languages have three 

tones or more, the same is true for the South Mande languages. Emer-

gence of modulated tones can be interpreted as a trend to overstep the 

natural limit of 5 level tones. In the West Mande branch there is only one 

language with three tones, Kpelle, and this language is adjacent to the 

South Mande-Kru zone.7 It is highly probable that South Mande lan-

                                                 
7  It is not excluded that the Mau tonal system should be also interpreted as 3-level (Creis-

sels 1982b). Evidently enough, the supplementary tone in this language has emerged un-

der the influence of a Dan substratum. 
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guages have developed their multi-level tonal systems under the Kru 

influence. This feature is therefore useful to define the UGS. 

 

1.13. Downdrift 
 
Downdrift has been attested in only two Kru languages, Vata and Klao, 

and “it does not seem to be a general feature of Kru languages” (Mar-

chese 1979: 69). It is not found in South Mande, with one probable excep-

tion of Guro, where I found it in the speech of some young Guro living in 

Abidjan, while other speakers of this language manifest phrase-final to-

nal lowering. To the contrary, downdrift is well represented in nearly all 

two-level Mande languages, which is only but natural. There are two 

important exceptions of Vai (Welmers 1976) and Mau (Creissels 1982 b). 

The absence of the downdrift in Mau can be undoubtedly explained 

through the presence of a thick Dan substratum in this language. 

 

Correlation between the number of tones and presence of downdrift is 

well known in the tonology: As a rule, it is attested in two-level lan-

guages, much less frequently in three-level languages, and practically 

never in four- or five-level languages. This feature cannot be regarded as 

sufficiently independent from the feature “number of tones” and is not 

helpful for the definition of UGS. 

 

1.14. Tone lowering of the second component of a noun syntagma 
 
According to Marchese (1979: 72), this phenomenon is typical of all Kru 

languages. In Mande, it is widely spread in different groups: we find it in 

Soso, in Vai, in Mende and in other South-West Mande languages (in 

Looma, a language with systematically “inverted” tones, we have rather 

a tone raising). In South Mande it is attested in Dan, Tura, Guro and 

Gban, where it serves a marker of certain type of genitive syntagma. Low 

tone as a marker of the second component in a noun syntagma is also 

present in Kwa and Gur languages of Côte d’Ivoire (Thomas Bearth, per-

sonal communication). 

 

So far, it is difficult to judge whether the feature in question is areal or is 

it inherited from the proto-level. Even if it results from diffusion (cf. 

Koptjevskaja-Tamm 2005: 15: “Prosodic properties are per se quite conta-

gious, even when they are not necessarily distinctive within a language”), 



Valentin Vydrine 104 

its scope by far overpasses geographic limits of UGS, but it may be help-

ful as a secondary diagnostic treat. 

 

1.15. High frequency of the phonological feet of the type CVV with             
different vowels 
 
Unlike in the core Manding languages, Soninke or Soso, foot of the CVV 

type is extremely frequent in Kru and in all South Mande languages.8 It is 

also present, although not so overwhelmingly, in South-West Mande, 

and it appears as well in southern Manding variants (Manya, numerous 

Ivoirean dialects). It seems to be a strong UGS diagnostic treat. 

 

 

2. Morphology 
 
2.1. Personal pronoun systems 
 
Personal pronoun systems in Kru are very different from those in South 

Mande: instead of the inclusive/exclusive opposition, they distinguish 

between masculine/feminine and human/non-human forms (in South 

Mande, the latter opposition is attested only marginally in Kla-Dan). The 

common feature is a fusion of personal pronouns with auxiliaries and 

particles which produces numerous pronominal series. This is very typi-

cal of East Mande, Bobo, Samogo, South-West Mande as well, and cannot 

therefore be regarded as a Kru substrat in South Mande; it is an areal 

feature whose eastern limits are yet to be established. 

 

2.2. Fusion of noun with postposition 
 
Fusion of noun with postposition leads to emergence of a class of “loca-

tive nouns”, more or less grammaticalized depending on language. The 

“locative nouns” may display properties of morphological cases (like in 

Dan), or those of proto-noun classes (like in Tura and, presumably, in 

Guro and Mwan), cf. Vydrine (2006). Outside South Mande, this phe-

nomenon is marginally attested in Kpelle. It is also present in at least 

three Kru languages, Dida, Krumen Tepo and Wobe.  

 

                                                 
8  In Wobe and, on the other hand, in Dan-Gweetaa and Tura, foot structure may be even 

CVVV or CCVV. 



Areal features in South Mande and Kru languages 105 

Cf. in Wobe: kleØ Þ ‘field’ – kleØ ‘in the field’; gbuØ í ‘house’ – gbÿËÐißï ‘in the 

house’, etc. In Dan-Gweetaa: zißæaËÖaËÖ ‘road’ – zißæaËÖaËÙ ‘on the road, on the way’;  
sýËï ‘tooth, teeth’ – sýËïýËï ‘with one’s teeth’ (cf. complete forms that may ap-

pear in children’s speech: zißæaËÖaËÖ taÛ ‘on the road, on the way’, sýËï kaÉ ‘with 

one’s teeth’). 

 

 

3. Vocabulary 
 
A considerable number of common cultural words is regarded, since the 

very beginning of areal linguistics (Trubetzkoy 1928: 17-18), one of the 

main features of a Sprachbund. In our case, the data are somehow con-

tradictory: if we look closely at the cultural vocabulary, it comes out that 

most of these words occur in Mande languages outside the presumed 

UGS: 

 

Table 4a. Cultural terms common for Mande and Kru languages 
 

Languages buy sell market/week price money hundred thousand 

South Mande        

Dan ¢ýÉ  (bl) ¢ýÉýÉ sýËÐýËÖ, soØ÷ Þ (bl) wŒ ÉÊê (bl) k Œ Ø÷ Þ g blÊí 

Tura ¢ýÉ  ¢ýíýí sýËÙýËï wÿ íiá k aËÙißï  

Mano lýÉ  lýÉýÉ sýËÖýË± waÉleÉ   

Guro lýÉ fÿ ÉlÿÉ ‘c omme r c e‘   g ýÞliæ  wu Þlu Þ 

Yaure lýí fÿ ÉlÿÉ ‘ma r k e t‘      

Mwan lýØ plÿ ÉÿÞ   g ýØliá k ÿÞmÿ Þ  

Wan lu Þ plÿ ÞÿÉ ‘ma r k e t‘   g ýØliá k ÿËÐmÿ ËÐ  

Beng lu É plÿ ÉblÿÞlÿ Ø lýÉýÉ  waÉliá   

Gban  fÿ í     wlu í 

SW Mande        

Kpelle   lýÉ… ýÉ sýËÖýËÖ  keme ‘10000‘  

Looma   dýwý sý÷ ý   wu Ølu Ø 

Bandi   n dýØwýØ sýØwëýØ    

Mende  feØleÉ n dýØwýÉ sýÉn g ýÉ    

Manding        

Bamana  feØe r e  dýÉg ý sýØn g ýÉ waÉr i k ÿØmÿ É  

Mandinka  feØr e  loÉo-k u ÷  sýØ÷  k oÉdi (? ) k eØme  wu Éli 

Soninke    jon k o g odo/e  k a me   
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Languages buy sell market/week price money hundred thousand 

West Kru        

Wobe  pleÞe¿ dýÉýÉ sýËÖýË± wÿ Éi k mÿÞ É wlu í 

Gere   dýÉýÉ  wÿ Éiá k mÿÉ  

Niabua        

Basa dýËÖýËÐ       

Grebo        

Krahn doÝ       

Tepo týØ pÿíÿ Ér ÿÉ ‘pa y‘   wliá-y ÿ Þ   

 

Table 4b. Cultural terms common for Mande and Kru languages 
 

Languages bag hat pig horse cow sheep peanut 

South Mande        

Dan (bl) §ýØýÞ  (bl) §ýÚ soØoØ (bl) du Ú (bl) §laÉ (bl) k ÿ ÉÿÉ, (g w) g wÿíÿ í 

Tura §ýÛlýí faËïaË± §ýÛ sû ØûØ diáli° §aíaí g wÿíÿ í 

Mano §ýØýÉ   soØoÞ di°i° §aÉaÉ g uÞoÉ 

Guro býÞlýÉ   soÛ dr i° §aÉlaÉ  

Yaure     ti°r i° §aÉlaÉ  

Mwan býØtýØ faÉaÉ  soØoÞ dr iæ §laÞaÞ  

Wan býÞdýÞ faÉg aÉ   diæ §laÉaØ  

Beng     z oÝ   

Gban blýÝ   soÛ doÛdoØ blaíaí, blaíblaí  

SW Mande        

Kpelle §ýÞlýÞ  §oØi soÞoÞ  §aÉla   

Looma 
býÉýÉ-

lýØ(g ) 
 boi(g )   ba a la (g )  

Bandi býØlýØ     mbaØa la   

Mende býØlýØ     mbaØlaÉ  

Manding        

Bamana býØýr ÿ    soÝ    

Mandinka boØoto   su Øu     

Soninke booto       

Western Kru        

Wobe blýÞ faË± beÞ É soÞoí ti° blaÉaÉ k wùËïùË½ 

Gere     di° blaÉ  

Niabua     diæiá §laÉ§lÿ É  
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Languages bag hat pig horse cow sheep peanut 

Basa        

Grebo      blaÉbÿ í  

Krahn      blaíeí  

Tepo      blaÞblÿ É  

Eastern Kru        

Bete    sû Ûk û   §laÉ§lÿ É  

Godie      §a ble   

Dida      §laÉ§lÿ É  

 
Table 4b. Cultural terms common for Mande and Kru languages 

 
Languages sacrifice Prophet white man 

South Mande    

Dan (bl) sr a¿ (g w) k iïŒ íŒí k wiá 

Tura saíaÛ k ùíùílaí k wiï 

Mano saÉlaÞ  k uÉiá 

Guro saÉr aÉk aÉ   

Wan sr aÞg aÞ   

Beng slaÚ   

SWMande    

Kpelle saÉlaØ  k wiáiá 

Looma sa la … a   wu i(g ) 

Bandi saØaÉ… aÉ  wi°iá(÷ ) 

Mende saÝa   k oÉweØ 

Manding    

Bamana saÉr a k a    

Mandinka saÉda a  k iáila a  ‘me sse n ge r‘  

Soninke sa da x a    

Western Kru    

Wobe sr aÉaÞ Û k eØaÉ ‘God‘ k wiï 

Gere  KeØlaÉ ‘God‘ k wiï 

 

However, there is an easy explanation for the presence of the cultural 

stems in all the language branches represented in our list: many of them 

stem from Manding or Soninke (and in those languages, they are some-

times Arabic loans) borrowed by South Mande and Kru languages 
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through contacts with culturally dominant Manding merchants and settlers 

during the last 3 or 4 centuries. 

 

At the same time, there are stems belonging to basic vocabulary which 

occur in South Mande and Kru (sometimes also in South-West Mande), 

and much less often in Manding and other West Mande languages. These 

cases are too numerous to be regarded as sheer coincidences. Here are 

some examples (in fact, in my database they are much more numerous). 

 

Table 5a. Basic vocabulary common for Mande and Kru languages 
 

Languages mother father sibling friend hand head stomach behind, 

bottom 

South Mande         

Dan ¢eÞ  
(bl) ¢eÉiá, ¢iáiá 

‘e lde r  siste r‘ 
(bl) §aÉ k ýØýØ  g uÉ (bl) z Êê 

Tura ¢aØaØ   §aí k ýØýØ    

Mano leØeÞ tùí, tiï   k ýØ    

Guro  tiá    wu ÞoÞ  ju ÞoÞ 

Yaure      wu ÛloÛ   

Mwan 
n ÿÞÿ Þ, 

n ÿÉ 

tiá  

‘u n c le‘ 
  k ýÉýÉ ÷ Ég bloØ   

Wan n aØ (? )    ýÞ §oÉ-÷ Ég loØ g oÉ  

Beng daÞ    wýÞ wlu ËÖ   

Gban     k ýË±  g ýÛ z iß° 

SW Mande         

Kpelle   
leÉ… eØ ‘y oun g er  

siblin g‘ 
§aÞr aÚ÷      

Looma de   
deØ… eØ ‘y ou n ge r  

siblin g‘ 
     

Bandi   
n deÉ… eÉ ‘y ou ng e r  

siblin g‘ 
mbaØlaÝ     

Mende   n deÉweÉ mbaØaÚ     

Manding         

Bamana        ju Ý 

Mandinka        ju Øu  

Soninke       
g oN / 

g omme  
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Languages mother father sibling friend hand head stomach behind, 

bottom 

Western Kru         

Wobe deÞ  
deíiï ‘y ou ng e r   

siblin g‘ 
baÞ k waÞ    

Niabua  tùØtaÞ 
leØiï ‘y ou n ge r  

br oth e r‘ 
§aÛ   g uíoí  

Basa le         

Grebo deÝ        

Tepo diáiá        

Eastern Kru         

Bete daÛ dùÞbaØ    
wu Élu É-

k peÛleÛ 
g ûí  

Godie daØ tÊ¹    wu ílu í g ýØ z ýØ 

Dida  toÉ    wlu í   

   

Table 5b. Basic vocabulary common for Mande and Kru languages 
        

Languages dog cat one ten arrow spear knife hoe mat 

South Mande          

Dan 
(bl) 

g bÿË½ 

(g w) 

y uËÖmaÛaÛ-n Œ É 
doÞ  

(bl) 

sÿÉÿ É 

(bl) 

dÊ¹ 
 

(bl) 

k ŸÉŸ É 

(g w) 

sÿÞÿ É 

Tura g bÿËïÿ Ë± y aËÐmaËÙ doÉ bu ØuØ 
saíaÉ 

bow 
diï   

su ØaØ 

(? ) 

Mano g baË±  doØ v uËÐ saË±aË±    saØaØ 

Guro bÿËÖn aËÖ z aËÐwýØ-n ÿË± dû É v uÞ saÞaÞ dißµ sÿËÐn ÿ Ë±  saØaÉ 

Yaure plÿ ËÐ  tû í, tû Û  saí, seí    saíaí 

Mwan g baËÐaËÐ  doÞ v uÞ saÉ-§eÞ di°   saØaØ 

Wan 
g baËÖaËÖ-

n ÿØ 
 doÞ   di° seÉ÷ Ég eØ (? )   

Beng jeÞ÷ Þ jaÝn maËÐ doÞ bu Þ      

Gban  y aËïuËÙ doØ š uÛ  dißá  k ÿí  

SW Mande          

Kpelle    pu Þu     k aÉli° saÞaÞ 

Looma    pu Éu     k aØli°  

Bandi    pu Éu     k aÉli°  

Mende    pu Ý    k aÉli°  
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Languages dog cat one ten arrow spear knife hoe mat 

Manding          

Bamana  jaØk u ma  
dýÉ  

‘c e r ta in‘ 
      

Mandinka  ™ aØn k uma  
doÉo 

‘c e r ta in‘ 
      

Soninke  
™ u n qu N/™ u

n q u me  
       

Western Kru          

Wobe g beØ Þ ju Üu ÞeÞ Ú toÛoÛ pu ÛuÛeÛ sùË± diï c n ÿØ k laÉ sr ÿÞÉ 

Gere g beÞ  doÛoÛ bu ØuØeØ sÿË± diá   sr ÿÞ É 

Niabua g beÞ  dû Ø bu ØeØ  liï   sÿ r ÿÞÿÉ 

Basa g be  ™ aØk uÉmaØ doÛ bu ÛeÛ sÿËï     

Grebo g b‡ØÉ  doØoØ 
pu Þn ýÉd

oÞ 
 diá í    

Tepo g bi°  doØ 
pu Þn ýÉd

oÞ 
 diá    

Krahn g bi°  doÉ pu É  diï    

East Kru       c n ÿØ   

Bete g wùÉ     liï   sùÛslÿ Û 

Godie g Ê¾y iæ ™ aØk uÉmaÞ    liï    

Dida g oÞy iæ     liá    

Isolated Kru          

Aizi v ÿ    bý      

Kuwaa          

Seme   jý fu       

  

Table 5c. Basic vocabulary common for Mande and Kru languages 
        

Languages flying termites gratin beat cut swallow cry, weep 

South Mande        

Dan (bl) §lŒ É (g w) slaËÐaËÐ  (bl) k aË± mŒ í÷í  

Tura §ÿíÿ í   k aËïaËï maíiï wû ÉûØ 

Mano    k aË± maÞn iæ  

Guro §ÿÉlÿ É  §aÞlaÞ  mián iá wu Þ 

Yaure    c ÿË±  wu ÛýÛ 

Mwan §leØ   k aË±  wiæ 
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Languages flying termites gratin beat cut swallow cry, weep 

Wan §lÿ Þ÷ É   k ýÉ (? )  y oÉoØ (? ) 

Beng    c oÉ (? )   

Gban     mlÿ í woØ 

Manding       

Bamana n biáli saØn aÉ  k aØ, k aËÐ   

Mandinka       

Soninke  sa n a     wu Éu É 

Western Kru       

Wobe blùÉ sn aÉ blaØ c ÿËÖ mlaËÐ wýí 

Gere   blaØ  mlaËÐ  

Niabua   §laØ  maÞn aÞ wýÉ 

Basa   §a ¢a     

Grebo     mlaÉ  

Tepo     mn aÉ wu Ø 

Krahn     mlaØ  

Eastern Kru       

Bete     mlaØ  

Godie     mŒ Þn ŒÞ  

Dida   §laÉ  mn aÞ  

Isolated Kru       

Aizi     mr a   

 

Table 5d. Basic vocabulary common for Mande and Kru languages 
        

Languages pass run white new sweet 

South Mande      

Dan z iæƒÞ (bl) blaÚ (bl) pu Éu É (bl) dƒÚÊê (bl) ¢iæ ‘n ic e /g ood‘ 

Tura g iáeØ baÛlaÛ pu íuí dÿíÿ É  

Mano di°eØ (? ) baØlaØ pu Élu É dÿÞÿ Þ  

Guro jiæeÞ v aØn aØ fu Éu É dÿÞr ÿ Þ  

Yaure c i°i°     

Mwan   pu É dr ÿÞ  

Wan  bleØ-k ýÉ pu É týØleÉ (? )  

Beng jÿ Þ beØeÞ pu ÉuÉ daØ-dr ÿÞ  

Gban g iÙeÛ ‘be c ome‘  foí doØaØ  
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Languages pass run white new sweet 

SW Mande      

Kpelle siæaÞ ‘wa lk‘  pu É ‘be  blin d‘ (? )   

Looma sia (g ) ‘wa lk‘     

Manding      

Bamana   fiáy ÿ n  ‘blin dne ss‘  diá 

Mandinka     diá 

Soninke sig a  ‘for d‘     

Western Kru      

Wobe si°aÉ pleÞ pu íuÉ; plu í ‘be  wh ite‘ deÞeÛ dùÉùÉ 

Krahn z i°     

Eastern Kru      

Bete   pû ípû û  liïle , lu ílu  n ùí 

Godie z i     

 

Even for some of the basic words, there are correlative forms in Manding 

or Soninke, but they undoubtedly belong to the common Proto-Mande 

stock. To the contrary, when we have common words in South Mande, 

South-West Mande and Kru, they often result from borrowing.9 It is evi-

dent that the process of borrowing went on in both directions: such 

words as “father”, “to beat”, “mat” were borrowed by South Mande lan-

guages from Kru, while “younger sibling”, “white”, “new” stem most 

probably from Mande. 

 

 

4. Conclusions 
 
At the initial stage of establishing a language area where we are, the first 

task is to inventory diagnostic traits. The scrutiny of the initial list leaves 

us with the following features: 

 

1) ±ATR vowel harmony. 

2) More than 7 oral vowels. 

3) Asymmetry of the oral and nasal vocalic subsystems. 

                                                 
9  It is quite probable that in some cases we have forms stemming in both Mande and Kru 

languages from the common Niger-Congo heritage, but I am not going to delve into this 

problematics here. 
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4) Nasalization is expanded to an entire foot; nasal consonants 

have no phonological status. 

5) Implosive consonants. 

6) Consonant homoresonance. 

8) Labiovelar consonants kp, gb. 

9) Voiced fricatives v, z. 

10) Tree level tones or more. 

11) High frequency of the phonological feet of the type CVV with 

different vowels. 

12) “Locative nouns” as a result of fusion with postpositions. 

 
To these, three supplementary features can be added: 

 

―     central or back unrounded vowels; 

―     tone lowering of the second component of a noun syntagma; 
―     numerous series of personal pronouns. 

 

Among the supplementary traits, the first one has a too narrow scope 

within the UGS, and two others, to the contrary, stretch beyond its limits. 

 

The occurrence of the UGS diagnostic features is represented in the Table 

6. In the column “UGS Index”, the first figure corresponds to the number 

of the main traits attested in the language. The figure in the brackets cor-

responds to the number of the secondary traits. The figure after a slash 

corresponds to the number of the features of marginal character in the 

language or being in the process of dephonologization. A question mark 

indicates that I have not enough data for certain diagnostic features. 

 

Table 6. UGS diagnostic traits score in different Mande and Kru languages 
 

Languages UGS 

Index 

Total Languages UGS 

Index 

Total Languages UGS 

Index 

Total 

South 

Mande 
  

SW 

Mande 
  West Kru   

Dan 10 (3) 13 Kpelle 5/2 (3/1) 11 Wobe 7 (2) 9 

Tura 10 (2) 12 Looma 
3/1 ? 

(2/1) 
7 ? Niabua 8 ? (2) 10 ? 

Mano 8 (?) 8 ? Bandi 3/1 (2)? 6 ? Basa 8 ? (2) 10 ? 
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Languages UGS 

Index 

Total Languages UGS 

Index 

Total Languages UGS 

Index 

Total 

Guro 12 (2) 14 Mende 2/1 (2) 5 Grebo 7 ? (2) 9 ? 

Yaure 12 (1?) 13 ?    Krahn 8 ? (2) 10 ? 

Mwan 8/1 (1) 10 Soninke 0 (0/1) 1 Tepo 5/3 (2) 10 

Wan 9? (1?) 9 ?       

Beng 7/1 (1) 9 East Kru   
Isolated 

Kru 
  

Gban 9 (2) 10 Bete 8 ? (3) 11 ? Aizi 6/1 ? (1?) 8 ? 

Manding   Godie 8/1 ? (3) 12 ? Kuwaa 4 ? (?) 4 ? 

Bamana 0/1 (0) 1 Dida 9 (2) 11 ? Seme 6 ? (?) 6 ? 

Mandinka 0 0       

 

The figures confirm the preliminary impression: the core area of the UGS 

is the Guro/Yaure – Dan/Tura – Ivoirean Kru contact zone, but all other 

South Mande and Kru languages (except for the isolates Kuwaa and 

Seme) can also be included within the UGS boundaries. In the rest of 

Mande, Kpelle has a good score (especially if the secondary traits are 

taken into account); in the other SWM languages it lowers steadily, fal-

ling to zero in Mandinka. 

 

The task of this paper is not to solve all the problems that may rise in 

relation to the UGS; it is rather a pilot study in that direction. In the terms 

of Campbell et al. (1986: 533-535), I remain mainly within the limits of the 

“circumstantialist approach” (cataloguing of similarities between neigh-

boring languages), leaving a search for historical arguments explaining 

the similarities for the future. 
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The dynamics of Yoruba-English 

contact in Nigeria 
Bamidele Rotimi Badejo 

 
 
0. Introduction 
 
Language is naturally dynamic. This dynamism is made all the more 
manifest when two or more languages co-exist. In such circumstances, 
code-switching, code-mixing, language interlarding are some of the features, 
which tend to be displayed. In this paper, we examine a by-product of the 
symbiotic relationship (Banjo 1995) between English and Yoruba in 
south-western Nigeria: the emergent domesticated English, which is fast 
establishing itself as one of the World Englishes. It should be pointed out 
right from the onset that this paper will not examine the very popular 
issue of language supremacy in Nigeria (Bamgbose 1976, 1982; Banjo 
1995). Rather, the paper will revisit the issue of the ‘naturalizing 
processes of the English Language in Nigeria’ as discussed in Bamgbose 
(1971). This is with a view to seeking justification for the ever-growing 
emerging medium of expression.     
 
0.1. The Yoruba language 
 
Of the 512 living languages spoken in Nigeria (Gordon 2005), Yoruba is 
one of the three that have been singled out as the major languages (National 

Policy on Education 1981). This confers on it some form of prestige and, by 
implication, an appreciably wide influence on the linguistic habits of its 
speakers, irrespective of their ethnic affiliation. Educated Yoruba speech 
is usually accepted as one of the key ingredients responsible for the 
growth of Nigerian English (we return to this issue shortly, see 0.3.). First, 
let us briefly consider the history of Yoruba-English contact. 
 
0.2. Yoruba-English contact 
 
The earliest Yoruba-English contacts actually predate the British colonial 
era in Nigeria. It is claimed that European presence in West Africa was 
flagged off by ”Portuguese traders who started visiting the West African 
coast as early as the fifteenth century” (Spencer 1971: 7). Summarizing 
the entry of English into all the former British colonies of West Africa, 
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Banjo (2000: 28) says: “In each case, the European traders came first. They 
were followed by the missionaries and then finally by the British flag”. 
 
0.3. The emergence of Nigerian English 
 
After such a long period of co-existence, English and indigenous 
Nigerian languages have naturally impacted on one another and this is 
reflected in the speech of Nigerians. It is not surprising then that a form 
of English, variously described as Nigerian English, Nigerian Pidgin 

English, Nigerian Creole English, etc., has developed in the country. For the 
avoidance of doubt, this paper defines Nigerian English as the variety of 
English (available in Nigeria) that is compatible with International 

English, especially in terms of its grammar – in the widest sense of the 
term. This is the variety that may be put on the same pedestal as American 

English, Australian English, Jamaican English, etc. In other words, this 
paper distinguishes this variety from others, such as Nigerian Pidgin 

English (English with a Nigerian indigenous language sub-stratum, 
popularly spoken in the Niger-Delta area, especially around Warri and 
Port Harcourt), Nigerian Broken English (spoken in most Nigerian cities, 
especially by those, who have had some contact with Standard English, 
but who have imperfect control of the grammar, placing greater 
emphasis on simplifying their speech and getting the message across. 

Thus, Nigerian English (henceforth, NE), is Standard English and most of 
its users believe it is a correct mode of expression through the medium of 
the English language, but quite distinct from Standard British English 

(SBE). In a study to evaluate the perception of certain Americanisms, 
Badejo (1989) observed that a vast majority of Nigerian English users, 
who were able to recognize SBE, took the Americanisms as elements of 
NE. 
 
This paper is concerned with NE that has Yoruba colouration, but is yet 
understood nationwide as acceptable English. What are the dynamics of 
this form of NE? 
 
 
1. The dynamics 
 
The dynamics of Yoruba-based NE may be viewed from three 
perspectives: the pragmatic, the innovative and the cultural. 
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1.1. The pragmatic 
 
Under this rubrique, we assemble all linguistic elements that are pointers 
to an advancement of the English language, enabling it to cope with the 
users’ needs, based on their linguistic repertoire. These have become so 
entrenched in this form of English that the users have no difficulty 
whatsoever in decoding them. They are presented under the following 
subheads: phonetics, morphology, syntax and semantics. 
 
1.1.1. Phonetics 
 
The NE variety, which is the object of our study in this paper, exhibits 
features characteristic of an average Yoruba speaker of English: 
simplification of diphthongs; localised stress pattern and localised 
intonation pattern. In the example that follows, there is a nominalization 
of the adverbial phrase, free of charge (rendered as an acronym: FOC), 
which is assigned a tonal pattern and delivered according to a localised 
intonation pattern: 
 

1.  Is it FOC?  
 /έfósìí/  cf. SBE:  /æf´owsi:/ (Yor: şé ọf̀ẹ ́ ni ?) 
 ‘ is it free of charge, i.e. … a give-away?’ 
  

In SBE, the acronym, FOC, would normally be rendered as italicised in 1. 
above, with the first syllable being closed and the second syllable bearing 
the word-stress. However, in our example, FOC is produced with the first 
syllable being open and all the three syllables are assigned tones. It may 
further be noted that the Yoruba calque of the expression has a nominal, 
ọ̀fẹ,́ embedded within the interrogative phrase, şé … ni? 

 
Other examples may be cited here as illustration: 
 

2.  It is a case of 419.  

 …four-one-nine. 

 

(Note: the figure is not phonetically realised as four hundred and nineteen. 

This figure is in reference to the relevant section of the law on economic 
and financial crimes in Nigeria.) 
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In exchanging greetings, NE speakers employ the expression contained 
in 3. below: 
 

3. How now?    (Yor: báwo ni?) 
  ‘How are you/things?’ 
 
In NE, the intonation pattern is falling, instead of the usual rising 
intonation pattern that obtains in SBE for such a greeting. 
 
And the usual response to 3. is as contained in 4. below, where the stress 
is on the first syllable: 
 

4.  Not bad!   (Yor: ´kò burú) 
 
1.1.2. Morphology 
 
The structure of words is also an interesting aspect of the pragmatic use 
of language in NE. Note the nominalization of the expression 419 
through the  addition of the nominal suffix, –er, (ex. do > doer), to generate 
419er, that is: one, who practises 419. Consider the example in 5. below: 
 

5. The 419ers have got Fémi. 
(419ers, produced as: “four-one-niners”, that is: criminals or 

offenders in accordance with the provisions of the Economic 

and Financial Crimes Commission (EFCC) Law). 

 
In essence, 5. conveys the message that Fémi has fallen victim to criminals or 

offenders in accordance with the provisions of the EFCC Law.  

 
Generalization of word-formation rules 
 
The generalization of word-formation rules is also common in NE. For 
instance, since a morphological rule of English generates trickster from 
trick, NE applies the same rule to generate fraudster from fraud. Other 
illustrative examples (compatible with British English) are listed in 6. 
below: 
 
 6.   awardee < award  cf. employ >  employee 

       supervisee <supervisor cf. supervise> supervisor 
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Deletion 
 
Deletion is also employed in NE as exemplified in 7. below: 
 

7. He has not come.  
(Note: this is rendered as a declarative sentence, although 
intended to be a question. Moreover, the question tag … 

has he? is obviously deleted). 
 

The usual response to the question in 7. is a confirmation or denial of the 
utterance and not the fact(s) contained therein. So, if the response is as in 8a., 
then the full text should read as in 8b.: 
 

8a. Yes. He has not come. (cf. SBE: No, he has not come.) 

8b. Yes, I agree with you that he has not come. 
 
And if the response is as in 9a., then the full text should read as in 9b.: 

 
9a. No. He has come. (cf. SBE: Yes, he has come.) 

9b.  No, I disagree with you that he has not come – meaning: 

he has come. 
 
In either case, it is vital to recover the elided portion of the utterance in 
order to get the sense of the response. Otherwise, the direct opposite of 
the intended meaning may be the one that is captured. 
 
Insertion 
 
An expression, such as to deliver a speech, is usual in SBE, whereas, talk the 

talk would be quite unusual (and to most mother-tongue speakers, 
unacceptable). But in NE, this is not the case because most verbs take a 
predicate noun, even if it is a nominalization of the verb itself as in 10. 
below: 
 

10.  Talk the talk. (slogan used by a mobile phone company, 
meaning: say what you have to say)  (cf. SBE: deliver 

a talk). 
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Other examples of such expressions in NE are: dream a dream; laugh the 

laugh; snore a snore, farm the farm, etc., known as the cognate object 
construction. 
 

Relexicalization 
 
In NE, certain words have undergone a relexicalization process, which 
ascribes new semantic interpretations to them. Take, for instance, the 
word now. The usual dictionary definition of the word is: ‘the present, as 
opposed to the past or the future’. However, in the NE variety being 
discussed here, now is interpretable as: obviously or certainly. For instance, 
consider 11. below: 
 

11.  You are a big man now. (cf. Of course, you are a big man) 

cf. Yor.:  ẹni ọwọ ni yín kèe. [kὲε] 
 
Note that the position of now at the tail-end of the sentence is fixed – just 
like that of its Yoruba counterpart: [kὲε]. Other cases of relexicalization 
are evident in such expressions as: I’m “coming” (meaning: Hold on, Just a 

minute or I’ll be right back); I have “no” credit (meaning: My credit-level is 

low); Here is my “sister” (meaning: We hail from the same place); “Help” me 
do it (meaning: Do it for me); Take your time (meaning: Watch your 

conduct); Mind yourself (meaning: Don’t overstep your bounds); I tell you 
(meaning: I assure you…); He ran to the scene (meaning: He rushed …), etc. 

 
Substitution 
 
In NE, a word may serve as a substitute for another one, especially where 
the latter is less familiar. Consider the example in 12 below: 
 
 12.  Nooks and corners.  (cf. nooks and crannies) 
 
The same principle may be behind the preference of “followed” to “went 
with” in 13. below: 
 

13.  He followed them.  (meaning: He went with them.) 
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Reduplication 
 
Reduplication and even triplication (especially of the verb) is very 
common in NE. This is usually done for emphasis. Consider the 
examples in 14 below: 
 
 

14. a. We talk, talk, talk, you say you won’t hear.  
(cf. understand). ‘we repeatedly talk to you, but you have 
made up your mind not to understand’.  
(Yor: a wí wí wí, ẹ ní ẹ ò gbọọ) 

  

 b. We danced, danced, danced until we were tired. 

 ‘we danced (for a long time) until we became tired’. 
 
1.1.3. Syntax 
 
The use of the same word to perform two different grammatical functions 
within the same sentence is an unusual phenomenon in SBE.  But in NE, 
this is an acceptable syntactic construction. (See 15. below). 
  
 15. talk the talk  
  ‘say what you have to say’ 
 16. shine your eyes 
   ‘brighten your perceptive power of vision’ 
 
Redundancy 
 
Certain linguistic features, which may be considered redundant in SBE, 
are indeed acceptable in NE. Consider 17. below: 
 

17. Why do you frown your face?   
 (Yor: kíní se é tí o fa ojú ro?) 
 ‘what happened that you draw face dry?’ 
 

In 17. above, the verb ‘frown’ presupposes ‘squeezing the face’. Why NE 
still adds a predicate-noun to the verb in this case may be attributable to 
the Yoruba rendition of the same expression (as indicated between the 
parentheses in the example). In the same vein, 18a. and b. below are  
classic examples of redundancy: 
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 18a. Let us sing songs.  ( Yor: jé kí á korin) 
 18b. At 2 pm in the afternoon … 

 

Overgeneralization 
 
There are instances in which the average NE speaker overgeneralizes 
certain grammatical rules of Standard English. 19. below contains an 
expression, which is often heard at formal occasions when the audience is 
addressed according to a specific hierarchy: 
 

18. All other protocols observed.   
(Note: pluralisation triggered by the determinant all.) 

 

As if every segment of the audience were a “protocol”, other unidentified 
segments are referred to as “other protocols”, ignoring the usual 
semantic interpretation of protocol as an acceptable procedure of going 

through the hierarchy of persons present at an occasion. It should be stressed 
here that the overgeneralization of the English plural formation rule, add 
“s” to the nominal, is also seen in other expressions such as: aircrafts, 
equipments, etc. 
 

Overgeneralization is also evident in 20. below: 
 

20. His Royal Majesty (HRM)   
cf. His Majesty The King of England. 

 

(Note: the title, HRM, adopted by some traditional rulers, is considered to 
be superior to the more common His Royal Highness, HRH, which is the 
official designation recognized by the National Road Safety Commission 
and issued as part of vehicle registration numbers, displayed on vehicle 
license plates. It may be recalled that during the colonial era, the Queen 
of England was “Her Majesty” and so each Yoruba traditional ruler (like 
his counterparts in other parts of the country) was contented with being 
addressed as “His Royal Highness”. But nowadays, in an attempt to 
assert supremacy, “Majesty” has replaced “Highness” (although, “Royal” 
has remained too precious a word to part with; so, we now have “His 
Royal Majesty” – a superfluous use of royal)). 
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Serialisation 
 
A simple definition of serialisation, especially as observed in African 
languages, states that it is a syntactic procedure in which a string of verbs 
occur in a sentence, each contributing to the overall meaning of the 
utterance. NE sometimes makes use of this device as seen in 21. below: 
 

21.  Driver, carry go.   cf. Go on!  or Carry on! 

‘Driver, keep on driving’, i.e. the coast is clear. 
 
During the 2003 General Elections in Nigeria, “carry go” was a very 
popular expression because the ruling party was seeking a renewal of its 
mandate – it wanted to go on ruling. It was therefore not uncommon to 
see bill-boards with inscriptions as in 22. below: 

 
22.  Obasanjo & Atiku carry go.  

 
1.1.4. Semantics 
 
At the semantic level, NE exhibits certain characteristics, which we will 
now discuss under the following subtitles: change, modelling and 
padding. 
 
Change 
 
Semantic change is exploited in NE. Consider the conversation in 23. 
below: 
 
 23. A: Your nose is too long. 

  B: Take your time! 

 

Note that ‘B’ is not asking ‘A’ to take all the time he would need to make his 

observation – as one would expect in SBE. Rather, ‘B’ is cautioning ‘A’ not to 

get into trouble because of misconduct. Other examples of semantic change 
are evident in the illustrative examples cited under ‘relexicalisation’ in 11. 
above. We now discuss two of them: mind yourself and help me do it. 

 
In the speech of some people, Mind yourself could be a substitute for 
take your time. However, whereas the former may be interpreted as don’t 

go beyond your bounds, the latter means watch your conduct. Mind yourself 
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therefore seems to take a more holistic view of the addressee. For 
example, in 24. below, Tolu has an implicit reason for cautioning Speaker 
A not to go beyond his bounds: 
 

24. A: Tolu! 

B: Mind yourself! 

 
The semantic change in help me do it resides in the adjustment of the 
meaning of the word ‘help’. In SBE, ‘to help’ means to ‘render assistance’. 
So, in a situation in which ‘X is helping Y’, X is actually complementing 
the efforts of Y. However, in NE, a request for ‘help’ does not imply any 
contributory effort of the one making the request. Imagine the scenario 
that could have given rise to the conversation in 25. below: 
 

25. A: Help me bring the book. I’m waiting here for it. 

 B: Where is it? 

 A: In your room upstairs! 

 
Modelling 
 
The adoption of a particular model of semantic structure is also evident 
in NE. Consider the following expressions: mind the glass, mind your 

finger, mind your language, etc.  The call for caution is the common 
denominator in all of them. So, if we recall our example in 25. above, 
Speaker B. adopts the semantic structure: mind X, which implies: be 

careful in handling X and therefore cautions Speaker A to be careful in 
handling himself. 
 
Padding 
 
Sometimes, several ideas are bundled together in NE. This is what we 
refer to as padding. Consider the example in 26. below: 
 

26.  Landlord Igbóbì has come.   
(Yor: lánloòdù Igbóbì dé) (Landlord Igbóbì= motocyclist) 

 
A ‘landlord’ is a permanent resident of a building because the building 
belongs to him. ‘Igbobi’ is the name of the neighbourhood, where the 
National Orthopaedic Hospital is located in Lagos. And how do both 



The dynamics of Yoruba-English contact in Nigeria 127

nominals relate to a motorcyclist? Well, a motorcyclist is prone to traffic 
accidents, which usually entail bodily injury, especially broken bones, 
which usually require long periods of hospitalisation. So, in NE, a 
motorcyclist is nicknamed ‘Landlord Igbobi’ as a result of what may be 
referred to as semantic padding. However, the advent of commercial 
motorcycling has given rise to the term ‘Òkadà’ (name of a town in Edo 
State, popularized by its adoption by a private airline, Okada Air, which, 
at its peak, had a larger fleet than the national carrier and flew virtually to 

all destinations within the country!). It may be noted that both the rider and 
the machine share this appellation.  
 
The indeterminate presonal pronoun 
 
The Indeterminate Personal Pronoun, “they”, is used for a person or a 
group of people, who may be regarded as “the other party”, as opposed 
to “us”. An illustrative example is presented in 27. below: 

 
27. They have taken light.   

(Yor: wọn ti mú iná lọ) 
 

Note: the neutral they, which reflects the Yoruba wọn, the neutral third 
person pronoun (singular, that is: respect form or plural, that is the 
unspecified subject or group). 
 
 
2. The Innovative 
 
Innovations may come as a result of the need to express a cultural event 
through the English medium. For instance, who bids whom “farewell”, 
the traveller or the city being left? In SBE, it is the former, whereas in the 
Nigerian context, it is the latter.  
 
Internationally, a highway bill-board or sign-post erected to indicate to 
motorists (and other road users) that they are leaving the vicinity of a city 
often reads: Farewell to x (where ‘x’ stands for the name of the town). 
However, in the Nigerian context, since it is customary for a host (in this 
case, City X), to wish a departing traveller well - most especially in view 
of the possible hazards on the way, it is not surprising to read a notice, 
such as the one cited in 28. below, on highways: 
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28.  Farewell from X. 

 
In more recent times, in order to drive home the point more fully, more 
explicit versions of the message have emerged (see 29. below): 
 
 29. a. X wishes you safe journey. 

  b. Farewell greetings from X. 
 
 

3. The Cultural 
 
The cultural dimensions of the dynamics of Yoruba-based NE may be 
brought out by considering the following issues: philosophy, beliefs and 
concepts espoused by the speakers. 
 
3.1. Philosophy 
 
Some Yoruba speakers have injected certain elements of their traditional 
outlook of life into NE. For instance, Yoruba philosophy condemns pride 
and admonishes modesty in all things. That is why many of them would 
never add the word “only” to large sums of money in business 
transactions. For instance, 30a. is preferable to 30b. (when issuing a 
personal cheque) because the word only is interpretable as a sign of 
arrogance, since the amount involved is considered high. 
 

30. a. Please pay… the sum of fifty thousand Naira. 

 b. Please pay… the sum of fifty thousand Naira only. 
 

The Yoruba aversion to incessant postponement is portrayed in 31. 
below: (Note: repetition of the verb and the contrast between today and 
tomorrow – cf. “going back and forth”.) 
 
 31. I don't like this come today, come tomorrow. 

 
And their submission to leadership is reflected as in 32. and 33. below: 
 

32.  They don’t know that the nose is far from the head. 
(Yor: won kò mọ̀ pe igii mú jìnà sórí) 
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33.  Where there are elders, the baby’s head does not bend. 
(Yor: àgbà kìí wà nílú, kórí ọmọ titun wọ́ ) 

 
Sometimes, borrowed philosophy is corrected as in the example 34. be-
low: 
 

34. Cut your coat according to your cloth.  

(cf.  …according to your size) 

 

3.2. Beliefs 
 
The number “3” is believed to be sacred in Yoruba culture. Therefore, 
when an elderly person calls someone three times and then makes a 
pronouncement, that utterance is considered sacred. Consider the 
dialogue in 35. between a mother and her daughter: 
 

35.  A: Toyin!    B: Ma! 

 A: Toyin!    B: Ma! 

 A: Toyin!    B: Ma! 

 A: How many times have I called you? B: Three times. 

 A: Never go out at night again! 

 

Furthermore, there is the common belief that it is not every experience 
that is describable as 36. below shows: 
 

36.  What my eyes saw, my mouth cannot say.  
(Yor: ohun oju mi ri, ẹnu ò lè sọ) (I cannot relate what I 
experienced). (Note: not literal sight, but physical/ 
emotional experience is being alluded to here.) 

 
This is not unconnected with the deep cultural belief in the dichotomy 
between perception and speech. In fact, a Yoruba proverb cautions 
people against unguarded speech thus: kii se gbogbo ohun oju ri lẹnu n wi 

(it’s not everything one sees that one talks about). 
 
3.3.  Concepts 
 
It is through concepts that we give interpretation to our everyday 
experience. Let us consider three spheres in which concepts shape 
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Yoruba-based NE speech: religiosity, notion of completeness and 
parallelisms. 
 
3.3.1. Religiosity 
 
The concept of God as a witness of all human transactions is shown in 37. 
and 38.:  

  
 37. Before God and man, I … 

38. To God, who made me, I … 

 
Another attribute of God is that he shapes people’s destiny by 
apportioning certain “gifts” to them. Example 39. below illustrates this 
point: 
 

39.  Bad luck is not my portion.  
(cf. I am not destined to receive bad luck.) 

 
3.3.2. Notion of Completeness 
 
Conceptualisation determines a people’s notion of what constitutes a 
complete process. “Stealing” is considered incomplete without the 
explicit expression of the unauthorized removal of someone else's 
property through the use of away. This leads to superfluousness. 
Consider 40. below: 
 

40. Her car has been stolen away. 

 
3.3.3. Parallelisms 
 
Parallelisms enable the speaker to build on familiar images in encoding 
the message. Consider the parallelism between eating and embezzlement 
(as in 41.); removal of food and deprivation (as in 42.) and putting in the head 
and swollen-headedness (as in 43.) and taking and accepting (as in 44. 
below): 
 

41.  They ate government money.  
(Yor: wón jẹ owo ìjọba) 

 (They embezzled government money).  
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42.  He wants to remove food from our mouth.  
(Yor: ó fẹ gba ouńjẹ lẹńu wa) 
(He wants to deprive us of our daily bread). 

 
43.  She hasn’t taken it to her head.  

(She doesn’t have a bloated idea of her self).  

cf. (SBE) She is not swollen-headed. 

 
44.  Take me as you see me.  

(Yor: gbà mí bí o şe rí mi)  
Accept me as I am. 

 
Some Yoruba proverbs also provide excellent parallelisms as in 45. and 
46. below: 
 

45.  What we are going to look for in Sókótó is in the 

(pocket of the) Sòkòtò.  
(Yor: ohun táa ńwá lo sí Sókótó wà lápò sòkòtò)  
Note: juxtaposition of tonal contrasts to indicate disparity 
in distance.  

 
46.  Don’t throw away the baby with the bathwater.  

Note: appropriate in situations in which one is proposing 
rejecting the bad, but accepting the good part of a 
proposition. 

 
 
4. Conclusions 
 
There is no gainsaying the fact that the contact of English and Yoruba 
languages in Nigeria has generated a medium of expression, which 
continues to blossom  by the day. 
 
 
References 
 
Badejo, Bamidele Rotimi. 1989. A  lexical  analysis  of  media  language  

in Nigeria during the second republic. Afrikanistische Arbeits-

papiere, 18: 69-82. 



Bamidele Rotimi Badejo 132 

Bamgbose, Ayo. 1971. The English language in Nigeria. Spencer, J. (ed.) 
The English Language in West Africa. London: Longman. 

_____. (ed.) 1976. Mother Tongue Education: The West African Experience. 

London: Hodder and Stoughton; Paris: UNESCO Press. 
_____. 1982. Languages in contact: Yoruba and English in Nigeria. 

Education and Development Journal, 2(1): 329-341. 
Banjo, Ayo. 1995. On Language use and modernity in Nigeria. Owolabi, 

Kola (ed.) Language in Nigeria: Essays in Honour of Ayo Bamgbose. 

Ibadan: Group Publishers. 
_____. 2000. English in West Africa. International Journal of the Sociology of 

Language, 141: 27-38. 
Gordon, Raymond G. (ed.) 2005. Ethnologue: Languages of the World. 

Fifteenth Edition. Dallas, Texas: SIL International Online Version: 
 http://www.ethnonologue.com/ 

National Policy on Education. 1981. Lagos: Government Printer. 
Spencer, John (ed.) 1971. The English Language in West Africa. London: 

Longman. 
Jowitt, David. 1991. Nigerian English Usage: An Introduction. Lagos: 

Longman. 



Hausa loanwords in Adamawa Fulfulde 

 

 

133

 

Hausa loanwords in Adamawa Fulfulde:  

A question of prestige or sociolinguistic necessity 
Abubakar Umar Girei 

 
 
0. Introduction 
 
This paper examines Hausa loanwords in Adamawa Fulfulde. The area 

of investigation in this paper is restricted to three towns, i.e. Yola, Girei, 

and Song. These towns belong to the first settlements of the Fulɓe in 

Adamawa Emirate and today they are inhabited by ethnic groups, such 

as the Fulɓe, Ɓata and Ɓachama, Vere, Yungur, Mboi, Laka and Chamba. 

Fulfulde has become the language of wider communication in Adamawa 

and therefore it is used as a second language by several other ethnic 

groups. Within the last 50 years, however, Hausa has become the most 

rapidly growing language in Adamawa and other parts of northern Ni-

geria. Therefore Hausa has established itself as a lexical resource lan-

guage for Adamawa Fulfulde and many other languages in Nigeria. 

 

This paper thus, examines Hausa words which recently have been bor-

rowed into Adamawa Fulfulde. In this contact area some interesting lin-

guistic developments have been taking place, such as mutual borrowing 

of lexical items, code switching, code mixing and complete language 

shift. In this respect cases of complete assimilation into Fulɓe society of 

speakers of Ɓata dialects such as Holma, Zumo and Gudu in places like 

Song and Girei can be attested. Taking a closer look at the type of Ful-

fulde spoken in Adamawa, one apparently finds structures that cannot be 

found elsewhere, not even within the neighbouring dialects such as the 

Gombe dialect or other dialects of Fulfulde spoken in the periphery of 

Yola. 

 

 

1. Fulfulde in Adamawa  
 
Before the advent of the Jihad initiated from Sokoto, the Adamawa re-

gion was populated by several ethnic groups such as the Vere, Chamba, 

Holma, Mboi, Gudu, Ɓata and Ɓachama. They lived in small islands 

around the Benue valley and the Vere Mountains. The coming of the 
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Fulɓe and the subsequent success of the Jihad consequently acted as a 

unifying force towards the political and linguistic unity of these groups. 

Fulfulde thereafter emerged as the lingua franca in these hitherto linguis-

tically diverse and geographically dispersed islands. Fulfulde, being the 

language of the Jihad leaders, was considered the language of prestige. In 

this regard, East (1935: 7) comments that: ‘In Adamawa the position is differ-

ent. Here the subject tribes of the Fulani are of far more primitive type than the 

Hausa, and the impulse to intermix is correspondingly weaker’. This situation 

has been so in many areas of the then Adamawa Emirate, most particu-

larly in the area of our investigation, where Fulfulde had enjoyed unpar-

alleled patronage and had maintained the status of a lingua franca until 

recent times. Nowadays, however, Fulfulde seems to be facing a stiff 

challenge from Hausa, the language that is undoubtedly becoming the 

dominant language of wider communication all over northern Nigeria. 

Until recent, the general belief has been that Fulfulde had resisted the 

influence of other languages including Hausa. In line with this, Arnott 

(1970) observes that in Adamawa, Fulfulde has been better able to with-

stand the influence of Hausa than in other northern emirates. 

 

 

2. The sociolinguistic status of Hausa in Adamawa 
 
The history of the first Hausa settlers in Yola is linked to the historic re-

turn from Sokoto of Modibbo Adama, the founder of Adamawa Emirate.  

During this period several Hausa speaking groups followed him and set-

tled in Adamawa (cf. Bello 1989). Some of these groups came in as volun-

teers to Modibbo Adama, whereas others that came afterwards were 

petty traders and craftsmen. Those whose numbers were quite substan-

tial were recognized and given traditional representation in the Adam-

awa Emirate council since the early days of the Jihad (cf. Bello 1989). 

Presently, the status of Hausa in Adamawa is that of a lingua franca, dis-

placing Fulfulde in many domains, especially in public domains. 

 

The status of Hausa as a lingua franca is not only motivated by the high 

number of Hausa native speakers in this region, but also by the wide 

spread acceptance of their language among the people of Adamawa State 

and the Government. Hausa, next to English, is frequently used in several 

broadcasting stations in Adamawa State, whereas Fulfulde only occupies 

the third position.  
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In the educational sector Hausa has been entrenched into the system. It is 

taught as a compulsory subject in primary schools, while it is an elective 

subject in secondary and tertiary institutions all over Adamawa State. 

Conversely, Fulfulde is taught in a single institution of higher education 

in Adamawa State, i.e. the Federal College of Education Yola. The intro-

duction of Fulfulde as a course in this federal institution was not without 

opposition from other groups, which equally wanted their languages to 

be introduced. 

 

Hausa had therefore been the only local language enjoying official status 

right from primary school to university. This has been without opposi-

tion from other ethnic groups. This privileged position resulted in a situa-

tion where the majority of the elites learned to read and write in Hausa in 

their early primary school days. However, prior to the introduction of a 

certificate in Fulfulde Studies at the University of Maiduguri in 1987 and 

a B.A. programme in 1990, Fulfulde the lingua franca of Adamawa was 

not formally taught, neither in Adamwa State nor anywhere else in 

northern Nigeria. Therefore, today most people in Adamawa State are 

bilingual in Fulfulde and Hausa, and cases of code switching and code 

mixing are common. Especially among the young generations of Fulfulde 

speakers, when speaking Hausa a strong Fulfulde accent can be noticed. 

Because of prestige ‘perndam’ they use Hausa words side by side with 

Fulfulde. The assertion by Cooper (1982: 66) that: ‘language being used as 

social symbol either to make concrete or at least to assert claims of status’ comes 

in handy here in explaining the situation of Hausa in the area of our in-

vestigation. Nowadays Hausa exists side by side with Fulfulde as a lin-

gua franca, and in such a linguistic situation, Greenberg in Cooper (1982: 

17) remarks that: ‘Nothing stops the spreading of a lingua franca more surely 

than the existence of a rival lingua franca’. 

 

The intense contact of these two languages has created linguistic interfer-

ences. Interference in this context is defined by Cooper (1982: 67) as: ‘The 

rearrangement of patterns that results from the introduction of  foreign elements 

into the more highly structural domains of language, such as the bulk of the pho-

nemic system, a large part of the morphology and syntax, and some areas of vo-

cabulary’. 
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Nowadays, many Fulfulde speakers in Adamawa State replace several 

Fulfulde words by Hausa words and sometimes the Fulfulde equivalents 

of the replaced words are rarely known by the speakers of the receptor 

language. Such a situation finally could result in a complete language 

shift from Fulfulde to Hausa. In fact, what is very interesting in this situa-

tion is the fact that the people who insist on speaking Hausa are not the 

Hausa native speakers themselves, but Fulɓe who have acquired Hausa 

through commercial and other social means.  

 

 

3. The concept of borrowing 
 
Haugen (1950) defines borrowing as: ‘a general and traditional word used to 

describe the adoption into language a linguistic feature previously used in an-

other’. Stressing the reason for borrowing, Muhammad (1987: 43) further 

explains that: ‘one of the compelling reasons for linguistic borrowings is the 

desire to acquire new ideas and artefacts from other cultures’. Though in our 

case some of the borrowed items, as we can see below, do not completely 

conform to the above statement, rather more to what has been suggested 

by Antilla (1972) in Muhammad (1987: 44) as (a) need – filling and (b) 

prestige motives. The two motives stated above are here assumed to be 

straight forward and unambiguous.  

However, looking at the data at our disposal we find loans whit equiva-

lents in the receptor language, i.e. Fulfulde. In this regard Myers-Scotton 

(2003: 4) categorizes borrowings into two types: ‘cultural borrowing (bor-

rowing words for new objects and concepts) and core borrowing (borrowing 

words that duplicate already existing words)’. This describes the situation in 

Adamawa Fulfulde adequately. In any case, borrowing whether in 

greater or lesser degree is a universal phenomena that is well resorted to 

by many languages (cf. Okorie 1981). 

 

 
4. Hausa loanwords in Adamawa Fulfulde 
 
The various Hausa loanwords in Adamawa Fulfulde are presented and 

discussed below1. These include Hausa loans that do not take Fulfulde 

suffixes (4.1.), e.g. chieftaincy titles (4.1.1.), edibles (4.1.2.), professions 

                                                 
1  Vowel length and tone is not marked in the Hausa examples. 
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(4.1.3.), machines, metals and textiles (4.1.4.) and nicknames (4.1.5.). 

Other Hausa loanwords obligatorily take Fulfulde suffixes (4.2.). In addi-

tion to this aspects of phonological modification, lexical creativity, calqu-

ing, etc. will be discussed (4.3.).  

 

4.1. Loans without Fulfulde suffixes  
 

4.1.1. Traditional chieftaincy titles2 
 
Traditional titles are honours and/or responsibilities given to individuals 

by traditional rulers based on their contribution to the development of 

their local communities, or in recent times based on their accumulation of 

wealth. The titles are highly valued especially by those who acquire 

them. As a result of the value and prestige attached to these titles, some 

people consider earning a title as the peak of an achievement in one’s life 

time. Originally, especially during the early period of the Jihad, these 

titles were few and were strictly given to individuals based on either 

their intellectual standing or heredity. Titles such as Galadima, Waziri, 

etc. existed during the time of Shehu Usman Ɗan Fodio. However, in 

course of time the quest for acquisition of titles has grown to such an ex-

tent that the previous existing titles seemed inadequate. Therefore new 

titles either had to be invented or borrowed from other cultures. In pre-

sent-day Adamawa Fulfulde we find several traditional titles that have 

been borrowed from Hausa. 

 

4.1.1.1. Titles relating to the four cardinal points 
 
1.   Sarki gabas Adamaawa custodian of eastern part of Adamawa 

2.   Sarki kudu Adamaawa custodian of the southern part of Adamawa 

3.   Sarki yamma Adamaawa custodian of western part of Adamawa 

4.   Sarki areewa Adamaawa custodian of the northern part of Adamawa 

 

4.1.1.2. Titles relating to functions or professions 
 
5.   Sarki doogaray Adamaawa chief body guard of Adamawa 

6.   Sarki baayi Adamaawa head of slaves of Adamawa 

7.   Sarki ruwa Adamaawa custodian of water of Adamawa 

                                                 
2  This paper is only concerned with the linguistic aspects of these titles and therefore has 

nothing to do with their tratidional/political roles in the Adamawa Emirate Council. 



Abubakar Umar Girei 

 

138 

 

8.   Sarki yaaki Adamaawa chief of war of Adamawa   

9.   Sarki daaji Adamaawa custodian of bush of Adamawa 

10. Sarki zaana Adamaawa head of weavers of mats (grass mats) 

11. Sarki tuuta Adamaawa chief custodian of flag of Adamawa  

 

Although the above titles are ceremonial, their individual meanings im-

plicate the various functions of their holders in the Adamawa Emirate. In 

standard Hausa the noun sarki ‘king, chief, etc.’ and it’s qualifiers kudu 

‘south’, yamma ‘west’, etc. obligatorily take the genitive linker -n, e.g. 

Sarkin Yamman Adamawa. However, the borrowed forms of Adamawa 

Fulfulde drop the genitive linker in both positions. This is consistent with 

genitive constructions in Fulfulde where no linking element is used. 

 

4.1.1.3. Titles obligatorily carrying Hausa ƊƊƊƊan ‘son of’ 
 
In Hausa, compounds referring to humans can be formed with ɗɗɗɗan ‘son 

of, person of’ (masculine form), e.g. nouns such as gida ‘house’, kasuwa 

‘market’, kwangila ‘contract’ form compounds such as ɗɗɗɗan gida ‘house 

boy’, ɗɗɗɗan kasuwa ‘trader’ and ɗɗɗɗan kwangila ‘contractor’. Hausa ɗɗɗɗan ‘son of, 

person of’ is also employed with several titles used in Adamawa Fulfulde, 

e.g.: 

 

12. ƊƊƊƊan Galaadiima Adamaawa 

13. ƊƊƊƊam Madami Adamaawa  

14. ƊƊƊƊam Masani Adamaawa 

15. ƊƊƊƊan Iya Adamaawa 

16. ƊƊƊƊan Lawan Adamaawa 

17. ƊƊƊƊam Buram Adamaawa  

 

The presence of ɗɗɗɗan ‘son of, person of’ in all the above titles suggests their 

Hausa origin. In addition to this, Hausa forms of these titles would also 

require a genitive linker -n between the second noun and Adamawa, e.g. 

Galadiima-n Adamaawa, Madami-n Adamaawa, Masani-n Adamaawa 

and Iya-n Adamaawa. It might however been observed that the final na-

sal sound of ɗɗɗɗan  has been assimilated to the following bilabial sounds.  
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4.1.1.4. Hausa titles without genitive linker -n 
 
In Hausa genitive constructions, nouns are usually linked to their posses-

sors by the genitive linker -n (m.) and -r (f.). However, in Hausa loan-

words in Adamawa Fulfulde the genitive linkers are not applied, e.g.: 

18. Mabuuɗɗɗɗi Adamaawa custodian of the key of Adamawa 

19. Koofa Adamaawa  custodian of the entrance of Adamawa 

20. Cookali Adamaawa  the right hand man of the Emir 

 

The above titles are derived from the common Hausa nouns mabuɗɗɗɗi 

‘key’, ƙƙƙƙofa ‘door’, and cokali ‘spoon’. They are therefore used outside their 

semantic contexts with respect to the traditional titles. 

 

4.1.2. Edibles  
 
In Adamawa Fulfulde borrowing from Hausa is not only limited to tradi-

tional titles, but has also been extended to several other domains such as 

edibles. There is no doubt that Hausa has been accepted as a commercial 

lingua franca and therefore has been used as a vehicle for the dissemina-

tion of new names through selling new products (Muhammad 1987). 

These products include items such as cakes, sweets, drinks, etc. On the 

one hand the terminology of items that were not common among the 

Fulɓe have been borrowed from Hausa. On the other hand several exist-

ing Fulfulde words have been replaced by Hausa loans. Several new edi-

bles were borrowed into Fulfulde via Hausa language. 

 

4.1.2.1. Cakes and sweets 
 
Some of the items discussed below are Hausa traditional food items in-

troduced to the area under discussion by the Hausa people, e.g.: 

 
Hausa  Fulfulde  gloss 

21.  alewa  aleewa  sweet (made from sugar or honey) 

22.  fanke  panke  pancake 

23.  funkasau pinkaasaw corn cake 

24.  ƙƙƙƙosay  koose   beans cake 

25.  ‘yar-‘yau ‘yariyaw  corn cake 

 

The items listed above came to the Fulve through the Hausa people. They 

are therefore adopted and used in their original senses of the words as 
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used by the Hausa. Apart from adopting the words the change of the 

original Hausa sounds /f/ > /p/ and /ƙƙƙƙ/ > /k/ can be noticed.  The change 

from /ƙƙƙƙ/ > /k/ is due to the absence of the former consonant in Fulfulde.  

 

4.1.2.2. Food and drinks 
 

Hausa  Fulfulde   gloss 

26.  doya  dooya   yam(s) 

27.  sakwara sokora   pounded yam 

28.  ɗɗɗɗan wake  ɗɗɗɗaw waake  food made from beans 

29.  kunun za�i  kunun (z)/jaaki  locally prepared drink 

30. tsimi  simi   locally prepared drink 

 

The first item on the above list is a replacement of an existing Fulfulde 

word ɓɓɓɓulumwol (sg.), ɓɓɓɓulumji (pl.) ‘yam’, while the item sokora ‘pounded 

yam’ is foreign to the language. Its borrowing is therefore to fill an exist-

ing linguistic gab. Examples 29 and 30 above have equally demonstrated 

some sound changes such as from Hausa /ts/ and /z/ to Fulfulde /s/ and 

/j/. These changes are due to the absence of such sounds in the Fulfulde 

inventory of speech sounds. 

 
4.1.3. Professions and related expressions  
 
Various names for professions and trades of English or Hausa (example 

31) origin entered Adamawa Fulfulde via Hausa, e.g.: 

 

    Hausa   Fulfulde   gloss 

31.  baduku  baduuku  leather-worker 

32.  direba   direeba   driver 

33. makaniki makaaniki  mechanic 

34.  fakaneza pakanee(z)ja3  vulcaniser 

 

The above loans are therefore borrowed due to their absence in the recep-

tor language. All the above words can optionally be expanded by the Ful-

fulde suffix –jo which personalizes nouns, e.g. direebaajo, ‘driver’ bad-

uukuujo ‘leather worker’, makaanikiijo, ’mechanic’, pakaneejaajo, ‘vulcan-

                                                 
3   Those with background in Western education realized it with /z/ while those without 

realized it with /ʤʤʤʤ/. 
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izer’. Most of the above borrowed terms can undergo further adaptation 

processes in Fulfulde, such as derivation of abstract nouns with the suffix 

–ku, e.g. direebaaku, baduukuuku, makaanikiiku, etc. Other words for 

borrowed expressions are related to the matrimonial status as presented 

below:   

 

      Hausa   Fulfulde   gloss 

35.  ango  anngo   groom 

36.  amarya  amariya  bridegroom 

37.  karuwa  kaaruwa  prostitute 

38.  uwar gida uwar gida  senior wife 

 

All these borrowed words nowadays replace original Fulfulde words 

which are considered to be archaic, e.g. ɓɓɓɓaŋɗɗɗɗo ‘groom’, ɓɓɓɓangaaɗɗɗɗo ‘bride-

groom’,  ajabaajo ‘prostitute’. In fact, ajabaajo ‘prostitute’ in Fulfulde is 

hardly known by the young generation of Fulfulde speakers within the 

area of our investigation.    

 

Several Hausa compounds expressing professions, etc. have also been 

borrowed into Adamawa Fulfulde, e.g.: 

 

   Hausa   Fulfulde   gloss 

39.  karen mota karem moota  conductor 

40.  mai gadi maygaadi  security man 

41.  mai ruwa  may ruwa  water hawker 

42.  ɗɗɗɗan kwangila ɗɗɗɗaŋ konngila  contractor 

43.  ɗɗɗɗan koli ɗɗɗɗaŋ kooli  trader 

44.  ɗɗɗɗan sanda ɗɗɗɗaŋ sannda  policeman 

45.  ɗɗɗɗan banza ɗɗɗɗam bannja  useless person/bastard 

46.  ɗɗɗɗan iska ɗɗɗɗaŋ iska  useless person 

 

All these expressions have no original equivalents in Adamawa Fulfulde. 

However, looking at some of these terms (especially items 39 – 44) one 

may notice that they are related to trades or professions that are newly 

introduced and therefore may not likely be part of the cultural practices 

of the Fulɓe in Adamawa. Borrowing such names as is the case presently, 

is to fill a linguistic gap that might exist without the use of the Hausa 

terms. Similarly, words such as ɗɗɗɗan iska and ɗɗɗɗan banza in examples 45 
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and 46 above are rarely used in their real semantic sense in Fulfulde. The 

use of the Fulfulde equivalents such as ɓɓɓɓii njaaluujo ‘bastard’ or goɗɗɗɗɗɗɗɗo 

meere ‘useless person’ may result into serious insult, which may not be 

taken lightly as opposed to when such terms are used in the Hausa lan-

guage where it is regarded as complement. As the case is, presently in the 

area under discussion, the use of the above terms are regarded as com-

plements/praises among peer groups and therefore have no negative in-

terpretation or feelings among the youths. These words are most often 

accepted with high sense of appreciations and contentment. On the con-

trary, however, their Fulfulde equivalents cannot be accepted with the 

same feelings in whatever circumstances. The use of the above phrases is 

a common phenomenon among the Hausa native speakers. Sometimes, 

parents too, use terms such as ɗɗɗɗan banza, ɗɗɗɗan iska on their wards with-

out second thoughts on their semantic contents.  

 
4.1.4. Machines, metals and textiles 
  

Hausa    Fulfulde   gloss 

47.  jirgin �asa   jirgi kasa  train 

48.  jirgin ruwa   jirgi ruwa  ship 

49.  keken wuta   keeke wuta  automobile 

50. akwati mai taya akooti may taaya box 

51.  gidan sauro  gidan sooro  mosquito net 

52.  gado mai rumfa  gado may rumpa a kind of iron bed 

53.  rigar ruwa  riigan ruwa  raincoat  

54. hana salla  hana sallah   baseball cap 

55.  zanin gado  (z)janin gado   bed sheet 

56.  ɗɗɗɗan kwali  ɗɗɗɗaŋ kwaali  head-tie 

57.  wasan kwaikwayo wasan koykoyo  drama 

 

The above listed words reflect modern machines, equipment, domestic 

items, etc. and therefore lack original Fulfulde expressions. However, 

some of these items, e.g. head-tie, have an equivalent in Fulfulde, i.e. 

adiiko/sallabi which is only used by the elderly speakers of Fulfulde in 

this area. Most Fulfulde speakers in this area are hardly conscious of the 

fact that these are Hausa terms being borrowed into Fulfulde.  
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4.1.5. Personal names and nicknames 
 
The data in this section deal with personal names and nicknames. 

Women are especially often given additional names after being taken to 

their matrimonial homes. Such names generally express wishes of the 

family or are given as responses to the circumstances surrounding the 

courtship of the girl/women until the final marriage ceremony. These 

names are usually given in a colourful ceremony that marks the end of 

the marriage celebration which is attended by the women from the 

bride’s and the bridegroom’s families. The bride will continue to bear this 

name in most cases throughout her life time in her matrimonial family. 

Usually such names are given to the bride by the younger sisters of the 

bridegroom on the third day of their marriage celebration. This is an an-

cient practice of the Fulɓe in the Adamawa region. The Fulfulde name 

given to the new member of the family depends on the circumstances 

surrounding the marriage or sometimes expressions of wishes of the 

groom’s family. This traditional practice is still being maintained, how-

ever, the original Fulfulde nicknames are frequently replaced by Hausa 

names, e.g.: 

  

     Hausa   Fulfulde  Old Fulfulde equivalents  

58.  Rabo   Rabo  Geɗɗɗɗeewa   

59.  Sabuwa Saabuwa Kesoowa   

60. Sodenngi  Soodenngi Lummbi  

61.  Tafisu  Taapiisu Cuɗɗɗɗaaɗɗɗɗo  

62.  Abingani Abingani Giiniiɗɗɗɗo 

 

The use of the Fulfulde equivalents is considered as a fashion rather than 

a necessity. Despite the existence of the equivalents of these names in Ful-

fulde, modern women prefer the Hausa terms which, according to them, 

are more in tune with modern times than their Fulfulde equivalents 

which are only known by some of them. Though, the use of the Fulfulde 

equivalents is sometime heard in villages where the influence of the 

Hausa language and culture is less felt, the Hausa names are equally 

known in most villages. 
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4.1.6. Nick names 
 
In the area under investigation, individuals usually take a nickname in 

addition to the real name given to him/her. This second name may de-

pend on the circumstances surrounding the marriage of the mother,  

period and/or nature of the birth of the child, the child’s position in the 

family and sometimes even what happened at the naming ceremony con-

tributes options to these nicknames. For instance consider the names  

below: 

 
Hausa forms  Fulfulde replaced names  

63.  Goshi    Adda-gude 

64.  Kannde  Duudu 

65.  Ajuji   Njidda/Ndujja/Jiddere 

66.  Babangida  Baawuro 

67.  Uwa   Inna/Innayo/Yaawuro 

68.  Maigari  Jawro/Arɗɗɗɗo 

 

The above are nicknames acquired after the real name might have been 

given to the child. The Fulfulde counterparts of the above Hausa names 

are no longer in use in the area under investigation. The avoidance of 

these names is a conscious effort by the modern Fulɓe from this area due 

to the fact that these names are considered archaic and out of fashion. 

Some of the youths in this area do not even know that the Fulfulde 

equivalents of such Hausa names exist or existed. 

 

4.2. Hausa loans with obligatory Fulfulde suffixes 
 
The data in this section mostly deal with dress and domestic utensils. The 

items are borrowed into Fulfulde with some obligatory suffixes such as 

the -re, -ru, -wo, and -jo  as could be seen below. These suffixes assign 

their roots to their appropriate noun classes in the language. Some of 

these words are old loans which can hardly be believed as loans by many 

native speakers of Fulfulde in this area, e.g.: 

 
Hausa  Fulfulde  gloss 

69.  bante  bentee-re  loincloth    

70.  duji  duujii-re owl    

71.  laima  leemaa-ru umbrella 
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72.  magirbi magirbi-wo type of hoe 

73.  shege  sheegee-jo bastard 

74. kuturu  kuturuu -jo leper 

 

It can be noticed that all the above nouns have obligatorily taken appro-

priate suffixes. It is therefore uncommon to hear any of the above words 

being used without these suffixes.  

 

4.3. Verbs and nouns with phonological modification 
 

Hausa  Fulfulde  gloss 

75.  zaɓɓɓɓe  (z)jaaɓɓɓɓe  election   

76.  zamba  (z)jammba cheating 

77. cuta  cuuca  cheat 

78.  gwanjo  gonnjo  used clothes 

79.  kyankyaso kenkeso cockroach 

80.  kunna  kunna  light (fire, lamp) 

81.  fitinaa  fitina  uprising 

82.  fada  faada  palace 

83. rikici  rikici  intrigue 

 

Most of the above Hausa words have been naturalized by the Fulfulde 

speakers in the area covered by this study. For instance, it is common to 

hear such construction as o jammbamaajo/o rikiciijo ‘he is a cheater’, o 

cuuciyam ‘he has cheated me’, o fitinaajo ‘he is a nagging person’, kun-

nanam ‘light for me’ and faadamaajo ‘courtier’. The Fulfulde equivalents 

of the above words such as sifakaare ‘palace’ are almost lost or com-

pletely unknown to the present generation of youths in this area. Howe-

ver, other words like fitina, gonnjo, kenkeso to the best of my knowled-

ge do not have readily available Fulfulde equivalents.   

 

4.4. Lexical creativity 
 
By lexical creativity we mean using words from the source language to 

create a word or group of words in the receptor language that do not 

really exist or are used in the source language. Examples of such words 

or group of words can be seen below. 
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Hausa   gloss (lit.)    

84.  gidan mutuwa    house of death 

85. ga ruwa   here (is) water 

 

The above words and phrases exist in the source language Hausa, only as 

independent words. However, in the area under discussion, these words 

have been put together to create words in the receptor language Fulfulde 

meaning ‘graveyard’ and ‘water hawker’ respectively. In Hausa graveyard 

and water hawker are known as maƙƙƙƙabarta and mai moya respectively. It 

is important to note that ga ruwa ‘here (is) water’ is used alternately with 

mai ruwa ‘owner of water’ in this area.  

 

4.5. Calque 
 
Calques are loan translations where sentences are produce using the syn-

tax of another language. This practice is obtained in the area under dis-

cussion. Many sentences are prodced through the use of Hausa syntax. 

For instance consider the sentences/phrases below:  

 

Hausa       Fulfulde    gloss 

86.  ana ruwa     ɓɓɓɓe ɗɗɗɗo waɗɗɗɗa ndiyam    it is raining 

87. ci jarrabawa     nyaama jarabaawa     pass examination 

88.  ba na ganinsa     mi walaa laara mo     I do not see him 

89. ba na zuwa can     mi walaa yaha ton     I do not go there 

 

The above sentences/phrases are direct translations from Hausa. The use 

of such constructions is usually found among the youths in which case 

the occurrences of such sentences/phrases are on the increase. This situa-

tion is so alarming that concerned elders usually express their disgust 

and bitterness to such expressions whenever they are produced by the 

youths. The youths, on their part, in addition to being unmindful of the 

situation, do not see anything wrong with such constructions. The above 

situation therefore points to the fact that in the near future the original 

Fulfulde syntax in this area will be replaced with the Hausa forms and in 

which case the Fulfulde form of syntactic constructions will be lost to the 

future generation of Fulfulde speakers. 
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4.6. Nativization processes of Hausa loans into Fulfulde 
  
As might have been observed above, certain Hausa sounds are changed 

to their closest equivalent in Fulfulde as presented below: 

 

Hausa    Fulfulde   

f  > p/f 

ƙƙƙƙ  > k  

kw/gw  > k/g  

z  >  j   

 

The above sound changes have been systematic in this data. However 

educated Fulfulde speakers in this area may produce the correct Hausa 

sounds due to the effect of the formal training received on Hausa lan-

guage in schools and colleges. 

 

 

5. Conclusion 
 
We have presented in the data analysed above, different aspects of Hausa 

loan types in Adamawa Fulfulde. We have seen that some of the loans 

are really taken out of sociolinguistic necessity of filling a gap in Fulfulde, 

while others are purely replacements of an existing word in the receptor 

language, Fulfulde. Similarly, the act of borrowing Hausa words into Ful-

fulde is still ongoing, and therefore it is difficult to draw a line of demar-

cation or period. Not withstanding, though, it can be said at this juncture 

that certain words have been very old loans, while others are quite re-

cently borrowed into Fulfulde.  

 

The effect of the influence of Hausa on Fulfulde in the Adamawa region 

can be categorized into two types. The first being the lexical aspect, while 

the other being the structural aspect. On the lexical aspect, however, it 

can be argued that lexical borrowing to a certain degree is a universal 

phenomenon and therefore tolerable, while the structural aspect on the 

other hand is rather more disturbing in the sense that the language as it is 

spoken in this area, is rather fast becoming a subdialect with a distinct 

syntax owing to this and other sociolinguistic situation.   
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Arabic loans in West African languages:  

A semantic shift1 
Sergio Baldi 

 
 
0. Introduction 
 
In the last two decades most of my researches were devoted to collecting 
Arabic loans in West African languages in a large data base (Baldi 2008) and 
to produce articles on how the Arabic phonemes of such loans were 
rendered in each of those single African languages2. At that time I did not 
pay attention to the semantics of the loans3. This Workshop gave me the 
opportunity to start some considerations on how these loans were modified 
in those languages, and if they did, what is their new meaning. The aim is to 
give a general overview about the shift in their semantic modifications. 
 
Before starting the analysis and giving examples of major modifications 
through this shift, I would like to have some general reflections on this 
topic. In Arabic, the word Arab is synonymous of Bedouin, i.e., the two 
roots (carab and bdw) have the same meaning. In this regard it could be 
interesting to reflect on the word samak ‘fish’ which we find in Arabic 
under the root sammaka II ‘to make thick, thicken’ (Wehr 1966: 431a). The 
meaning of the word samak does not have any relation with the meaning of 
the root. Therefore, we could easily suppose that it is a loan in Arabic itself, 
being related to this root, because of the identical radicals. This conclusion is 
drawn from the fact that originally the Arabic peoples were no sailors, they 
came into contact with the sea culture in the Persian Gulf through people 
from Mesopotamia, before their spread to West. This word does not occur  
in languages of West African, where the local words are still used (cf. 
Fulfulde līīīīngu, Hausa kīīīīfīīīī, Kanuri búnyi, bə;nyi, Songhay (Dendi) ísà hám̀m̀m̀m̀). 
However, we find it in Swahili (samaki), where it replaced the old Bantu 

                                                           
1  In this paper I am heavily relying for the African languages on the dictionaries quoted: 

i.e. for Fulfulde, a language spoken in a vast area comprised from Senegambia up to 

Cameroon and divided in many dialects, the data quoted from Taylor’s dictionary and 

regarding Adamawa region could be not true for Fulfulde spoken in other parts of Africa. 
2  See my articles in References. 
3  Except in Baldi (1989: 285-301). 
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word for fish (nswi). So the Arabic language is reflecting an environment 
typical of the desert and therefore it is different from African languages that 
were influenced by Islam. Therefor a semantic shift becomes visible, e.g., sūūūūr 

‘wall; fence’ (see Table 10) became Fulfulde sūūūūrowol ‘rectangular, flat-
roofed house’; Hausa sōōōōrō ō ō ō ‘entrance room of compound’ (via Kanuri); 
Kanuri shóró/sóró ‘rectangular room’; Mbay sōōōōrōōōō ‘top (spinning) made 
from snail shell’; Songhay sooroo ‘étage (supérieur); pont supérieur (de 
bateau)’ (via Hausa ?).  Swahili sera ‘fort, castle’ is a good example of 
another geographical and cultural context. 
  
A second factor to be observed is related to the fact that Arabic was 
considered a written language of prestige. In many cases words were 
borrowed, even if there was no real necessity. That is the case of Arabic 
dakar ‘penis’ (see Table 8), which became àzzakà¨īīīī in Hausa and was used 
by educated men instead of búrā ‘cock’, as recorded by Robinson (1925: 
23b). If we look at this topic, we realize that in many languages the Arabic 
word was borrowed, and replaced the orininal word, which then obtain a 
vulgar connotation, e.g., Fulfulde mbasu, Kanuri ngə ;li, Mandinka fóto, 
Wolof kooy. Another example is Arabic dubr ‘buttocks’ (see Table 6), which 
replaced the previous equivalent words, e.g., in Fulfulde (gugu), Kanuri 
(ndôr). 
  
Some other examples of this “puritan” spirit of the Muslim religion, which 
modified the more liberal customs of West African peoples, could be found 
in words related to parts of the human body, which are avoided according 
to the sexual phobia of the Muslim religion. E.g. Arabic farj ‘pudendum, 
vulva’ replaced Fulfulde kuttu, Hausa dūrì. However it had no effect on 
Kanuri kamurám or kəshiganarám, which are still marked as polite in the 
dictionaries. I am therefore wondering, if Kanuri fárgi has a bad 
connotation. In this case it would be a counterexample of what has been 
said up to now. Arabic ḥḥḥḥaiḍḍḍḍ ‘menstruation’ (Table 5), with its euphemism, 
replaced Fulfulde lotgol, tuundi, Kanuri bû. 
  
In Africa Arabic appeared to be the expression of a superior civilisation 
for its tradition of being a written language, its prominent prestige was 
represented by the Holy Koran. The Koranic teaching was thought 
trough the writing on a wooden board with local ink. As a consequence 
in many langauges words related to writing were introduced, sometimes 
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with a shift of meaning (see Table 7). This is the case with dawāh ‘ink-
well’, which obtained the meaning of ‘ink’ in most languages. The  inter-
mediary was probably Tamasheq teddeouat, where it has both meanings, 
‘inkwell’ and ‘ink’. It entered into Hausa, and from there to Dagbani, 
Yoruba and maybe Nupe, with a single meaning, ‘ink’. 
  
An example of changing the meaning is the word ḥḥḥḥajjām ‘cupper’, which  
became in West African languages a synonym of ‘barber’, who 
performed both actions. We also observe a shift from the person 
performing the action to the instrument in Yoruba, e.g., gbàjám ọ̀ọọ̀̀ọ ̀ ‘razor’ 
(Table 4). Or, Arabic adān ‘call to prayer’ (Table 1),  became ‘muezzin’ in 
almost all contact languages, probably trough Songhay or Kanuri. 
 
In Bargery’s Hausa dictionary we find bahàrā ‘a notorious prostitute’, 
which I believe is an interesting semantic specialization coming from 
Arabic baḥḥḥḥr ‘sea, large river’ (Table 2). An analogous example is found in 
Kotoko ’àlkámâ and in Mbay gám�/gém�, where the meaning is ‘spa-
ghetti’ coming from Arabic qamḥḥḥḥ ‘wheat’ (Table 11). In Kanuri we ob-
serve that boksûr ‘tumor’, is connected to Arabic bāsūr ‘haemorrhoids’ 
(Table 3). 
 
While most of the examples given above are more or less comprehensi-
ble, there is one exception, i.e., Bore misiri ‘mosquée, bar’ (Table 9), given 
in Prost (1983: 13). If this information is right, we could imagine that Bore 
speaking people were not muslim and that the only mosque was near a 
bar. This reminds of Swahili gereza ‘prison’, coming from Portuguese 
igreja ‘church’. The explanation is found in Sacleux (1939: 249a), ’nom 
qui avait prévalu à Mombasa pour désigner la citadelle portugaise à 
cause de la chapelle qui en faisait partie’. 
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Tables 
 
adān call to prayer (Wehr 11b) 

weððân qui appelle souvent à la prière, qui fait souvent l’appel à la 

prière (TC 16) 

1 

 

Dagbani P 13 landani muezzin 

Fulfulde No, Zou ladanjo muezzin 

 Ta ladan muezzin 

Hausa A ládân/ládānì 
wazan¢ 

muezzin (via Kanuri) 

calling to prayers by l¢dân 

Kanuri C&H ladân muezzin 

Mandinka CJ&J wàdani v. appeler à la prière 

Mende I wandae appel à la prière du matin 

Nupe Ban làdân muezzin 

Songhay D&C 

DUP 

H-I 

 

H-II 

 

P 

àlàadá� 
laadan 

almuujin / almoojin 

wadan 

almuj� / almujun / 

almuju 

aladan 

muezzin 

muezzin 

muezzin 

(muezzin) appeler à la prière 

muezzin 

 

muezzin 

Swahili J adhana appel du muezzin 

Tyébara Mi làj�niwaa� (?) muezzin 

Yoruba A làdánì / dàdánì muezzin 

 

ba�r, pl. bi�Ñr / ab�Ñr sea; large river (Wehr 42b) 2 
 

Bidiya A&J báharre mer 

Fulfulde Ta bahar 

buhÑru 

sea 

steam 

Hausa A 

Ba 

bahàr / bahàr∫ 
bahàrÑ 

sea, large river 

a notorious prostitute 

Kanuri C&H báhar / b�rµm open sea, ocean 

Migama J&A báhàrré mer 

Mokilko Ju bâr mer 

Songhay P albaharu grosses vagues 

Swahili J bahari 

baharia 

sea, ocean 

a sailor 

Wolof Di baxru océan; source; puits de science 

 



Arabic loans in West African languages                                      157 

bÑs«r, pl. bawÑs∫r haemorrhoids (Wehr 57b) 3 
 

Fulfulde Ta baksur haemorrhoids; piles 

Hausa A bÑsùr piles (haemorrhoids) 

Kanuri C&H boksûr tumor; (L) piles (? via Fulfulde) 

Swahili J bawasiri piles, haemorrhoids 

 

�ajjÑm cupper (Wehr 158b). Il rase la tête (cheveux et barbe), pose 

aussi des ventouses, faites de petites cornes d’animal, etc. Le mot est 

arrivé à travers le tamacheq: wa-a�ažžam 

4 

 

Busa Fu wozã Barbier 

Dagbani P 145 wanzam barbier (via Songhay et Kanuri) 

Fulfulde Ta wanjam∫jo barber, esp. a barber-surgeon 

Hausa A wànzÑm§ barber 

Kanuri C&H wanzâm barbering 

Moore P 145 wanzam barbier 

Munjuk To wa°zam barbier, circonciseur 

Songhay D&C 

H-III 

Z 

wànzâm 

wanzam 

wánzà� 

barbier 

coiffeur (et circonciseur) 

barbier 

Yoruba A gbàjám � razor 

 

�ai� menstruation (Wehr 222b) 5 
 

Bambara Bai hayida menstrue, règles 

Fulfulde Ta haila menses 

Hausa A hail¢ menstruation 

Kanuri C&H háila menstruation period 

Songhay H-I 

P 

alhidiya 

alhidda / alhida 

règles (de femme) 

menstrues, règles 

Swahili J hedhi menses, menstruation 

 

dubr, dubur rump backside, buttocks (Wehr 270b) 6 
 

Fulfulde Ta duburu fundament; backside 

Hausa A dubùrÑ / àddibìr∫
 anus 

Kanuri C&H dµmb�r buttocks, bottom 
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dawÑh inkwell (Wehr 304b) 

dawÑyá inkwell (Kaye 24b) 
7 

 

Baguirmien G dawa encre 

Bidiya A&J dàwaayè encre noire du marabout 

Bozo Mén dawa encre 

Busa P 157 tadawa encre 

Dagbani B 

Fi 

P 157 

tadabo 

dadawo 

dadawo / dedabo 

inkwell (via Hausa) 

Tinte 

encre 

Fulfulde G 

Ta 

daba 

dawa 

encre 

ink 

Hausa A tàwad¢ / tàdaw¢ / 

tàddaw¢ 

ink (via Tamacheq) 

Kanuri C&H adúwa ink 

Limba P 158 duba ba encre 

Mandingo Dlf dawa / daba / daha encre 

Mandinka CJ&J dúwaa encre 

Migama J&A dàwáayàné encre 

Moore P 157 dawa encre 

Nupe Ban tàd�wa ink 

Serer P 158 daa’a encre 

Sherbro P 158 duba encre 

Songhay D&C 

DUP 

H-I-III 

H-II 

dáw / dáwà 

dawa 

dawa 

daba 

encre 

Soninke P 157 dawa encre 

Susu P 158 dube encre 

Swahili J dawati writing-desk, writing-case 

Tamacheq Fo 221 teddeouat encrier; encre 

Temne P 158 duuba encre 

Vaï P 158 lua / duua encre 

Wolof FSD daa encre; encrier 

Yoruba A tàdáà / tàdáwà ink (via Hausa) 

 

 

 

 

 



Arabic loans in West African languages                                      159 

dakar penis (Wehr 310b) 8 
 

Fulfulde Ta jakari penis 

Hausa A azakàr∫

 

zàkar¢ 

penis 

cock; outstanding person, hero; 

one who leads responses during prayers 

Kanuri C&H zákar phallus, penis (a polite word for 

 ng�li, penis) 

Mandinka CJ&J jákari pénis (terme de respect pour fóto) 

Munjuk To digir pubis 

Swahili J dhakari penis 

Wolof FSD sàkkara sexe masculin (terme d’évitement) 

 

masjid mosque (Wehr 397b) 

mesžid mosquée (TC 963); dialectal algérien mesjed, berbère 

mauritanien ms’hd lieu d’adoration, mosquée (Nicolas 127) où l’on voit 

la réduction du j. En swahili il y a l’influence de l’arabe egyptien, où /j/ > 

/g/ 

9 

 

Bambara Bai mìsiri mosquée 

Bore P 13 misiri mosquée; bar 

Bozo P 13 misiri / misini mosquée 

B�b� LB&P mìs∫rí mosquée 

Dogon Ke mísir� mosquée 

Fulfulde La miside mosquée 

Hausa A mas∫d§ (Nor.) mosque 

Kanuri C&H máshídi mosque 

Kisi Ch mísílíó mosque (via French and Maninka) 

Kotoko To másígô mosquée 

Logone L mášidi Moschee 

Mandingo Dlf misiri / misidi mosquée 

Mandinka CJ&J mìsiiri petite mosquée 

Maninka Gr mìsírí mosquée 

Mende I misii mosque 

Moore N&K miisri [�:-�-ì] mosquée 

Ngizim Sc màshíidì mosque (via Kanuri) 

Samo P 13 mìsírì mosquée 

Soninke P 13 miside mosquée 

Susu P 13 misidi lieu de prière 

Swahili J msikiti a mosque 

Tyébara Mi mìsíri mosquée 
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s«r wall; fence (Wehr 441a) 10 
 

Fulfulde Ta s√rowol rectangular, flat-roofed house 

Hausa A s√r√ entrance room of compound 

(via Kanuri) 

Kanuri C&H shóró / sóró rectangular room 

Mbay Kg s√r√ top (spinning) made from 

snail shell 

Songhay H-I 

 

H-II-III 

sooroo 

 

sooro 

étage (supérieur); pont supérieur 

(de bateau) (? via Hausa) 

étage (supérieur) (? via Hausa) 

Swahili J sera fort, castle 

 

qam� wheat (Wehr 789a) 

gameh blé, Triticum sp. (JdP 484b) 

11 

 

Baguirmien G alkama blé 

Bambara Bai àlìkama blé 

Bozo Mén alikama blé 

Dagbani B alkama wheat (via Hausa) 

Fulfulde Ta alkamÑri wheat 

Hausa A àlkam¢ wheat 

Kanuri C&H lµgáma / algáma / 

laáma 

wheat 

Kotoko To ’àlkàmâ 

’àlkámâ 

blé 

spaghetti 

Logone L alk�ma Weizen 

Mbay Kg gám� / gém� spaghetti 

Migama J&A gémè blé 

Mokilko Ca gémè blé 

Moore N&K alkamdo [à-á-ò] blé 

Munjuk To algama blé 

Pero Fr àlkámà wheat (via Hausa / Kanuri) 

Sar Pa gémè blé 

Songhay D&C 

DUP 

H-I-III 

àlkámà 

alkama 

alkama 

blé 

Tupuri Cp alkamaare blé 

Yoruba A àlìkám � n (Bible) wheat 

 

 


